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Ua. DELLA bella Marcheſma | 
WET hn. hs cognato, e ammirator: © 
; Fae lla cara Padroncins * 1 
"5 Son vaſſallo, e „ 
= Gabligata al Cavaliere: Dy en :1 7% 
1 l 
felice amico falo e 
122223 
; Nugſto albergo, e il 2 on 
1 C5 Beh, cara Marcheſins, 
. Be ale che Ia Cecchina 4th 
Eravate credua wo 
Diſpiacer vi recai, vi chiedo 1n dono 


8 Dalla voſtra bontà grazia, e perdono. 
Men. Ed io, quando ciaſcuno 


* Moy Abd ebbi archmento, | 


Vi — entil com rimento. 
LM. Non partir N Pag Sha 
Tutto mi ho gia — 


In voi Lo ongr gel fangye — 
887 


Di te 30 innocenza,. e 


I Ca. Or, che ſigte, Seen 
| Vuol la moderna ufanz 


3 vi troyiate By Cay 
E pud aver ta ches 


i Men. Bs, 8 almanco | 2 55 
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| Tap - 6 * 
And wait at her toilet. 
If the's inclin'd to mirth, 

He muſt laugh, and divert her; 


If he's unwilling. to talk, 
He muſt never ſay a,word;  .. 
And juſt as ſhe pa n N 
Muſt ſay yes, or no. 
T o' am a clown, I well od 


Is. the. SCERE of the J 
The W an Fi 2 bh ae 
Mare 190 ee 


March. For my part Ti am an utter ' Pranger to this 


Faſhion. My contudt in the married fate, ſpall be 


= Tb. as in ; the Jnghe., My. buſband's SHA is 


Knight. Ob Bom happy my brother muſt be in 


bu with" ſo amiable,” ſo diſcreet a avife ! Orth 
contrary, ſhe who fell to my ſpare. is ſo Hub born jo 


' AF 
11 Xx A? 1. 3TRLITL 


11 H-temper” 4, that 7 ar 1 Hall be unbappy- as log 
us I l. Enter L — and Sakdrina talking 
to gether, J'2" *CORED ee 


Lu. Do 500 bear? 
San." My Lady, you maſt have pen, 1 
Match. Pray, what renſom have v e comp 

vou. Lady ? Did ſbe ver diſpled/e'you'? VION, 
Knight. "Her jealous temper is nos ib h e- e-. 
NN Fean't fer am rauſe t0 make ber ebe 


long 5 wir review ee, "Le ui jy 8 
Load bur mon: | 


Koight. My wife i is N jealous of you. 


MarchsOf-me 2” / 
Lui not true A womun of 


your miſtreſs, and lan upον you: 31 Fanny—1 am 
not ſo filly as to br. ive ia lover ani a ſallier. 


[Exit. 


lain) of 


ak 3 to be | 
put upon à level with ſuch a creature] am fill 


March. J am, myLady, your brother's wie<it Mt: 
we. ther ore Leave e, 


enn 
E a ſervirla da Tractier. 
Se di ridere ba piacere, 
Deve ridere e ſcherzar..  _. 
F. ella ba voglia di tacere, 
I filenzio" gee offervar. 
Quando vuole, dir di N. 
Luando vuole, dir di nd, 
Son villano, ma 10 Wor n 
Nueſto? eP uſo d oggi A. [Parte. 
La Marebeſa, il Cavaliere. Poi Lucinda, e zun, 
La M. Oh, io non ne $6 nulla 
Qual viſſi da fanciulla, 
Vivrò da marita aa 
Baſtami dal marito eſſere amata. 5.42 


Il Ca. Felice il Marcheſino. 


Cui conceſſe il deſt;no | 
Una $i cara e gentil conſorte NN 2 437 
Ma io che dalla forte - f 

N' ebbi una indiſcreta, aſpra, cattiva, 
Infelice ſarò fino ch' io viva. I. 


Lu. (Senti? San. Abbiate 1 ee 


La M. Ma di che vi lagnate 


Che diſguſti vi diè la voſtra ſpoſa? $f 
N Ca. Non la poſſo foffrir cog} geloſa. 2 
La M. Non so che qui vi ſia A*. 


Ragion di geloſia. Finche qui ſam, 
In armonia viviamo,. Ky 
E in pace fra di noi. 0 
11 Ca. E geloſa mia moglic anche di voi. 
La M. Di me? Ls. No, non è vero. 8 
Non ſoffre una mia pari 
L' ingiuriofo confronto. Io ſon chi Pt 
In voi la Giardinjera ancor io vedo : 
E a un Amante, ea un Soldato ancor non credo 
La M. Chiunque io mi ſia, Signor, 
Son del voſtro german legata al-laccio ; 


Nd difends lo ſpoſo: i0 baden e wecio. | Parte. | 


_—_— 4 1 * n 
"IG Di vel l illyiſti : gol, a. nd, | 
Son Cavaliere onelto: © © 
* Stimo, apprezzo il fuo "OY th proteſt 
E troppo raro al % 
Della virtude il dan? 
' Chi la paſſtede, io ſono | . 
Coftretto a ventrar. q 
| Ii wer non vi naſcnndo; 8 
V adoro, e mi piacete; ö 
Ma ancor non paſſedere | +. 
I arte Harl amr. EParte. 
Lu. Senti, per ſua cagione - | ne", ( 
M' inſulta, e mi tormenta; 170 
Se vendetta non fo, non ons contenta. 
San. Coteſta Simoncina 
Si far la gatta morta ; 
Mae m oO e il mio Mengotto, 
2 che io lo {| | mi 
Impazzito per e e pid che mai. 5 i 
Lu. erer Ns ion? Gon, Eh = 
Baron Tedeſca , r Mo 8 
Il padre di coſtei PE * 
lo ſcommetto un Zecchino, 
Che un Barone non è, ma un Birihino 
Lu. Ma il foglio, che il germano | 
Da legger diede al Cardlere in mano? | = 
San. Da ridere mi fate. f wy 
Queſte ſon baronate, _ 
E queſti ĩ frutti ſon, Signora mia, | 
Della ſua Baronia ; che vale: a dire 
L' arte dell' impoſtura; edel mentire. 
Mon bo tanti crini in cat 
| . —_ al mondo ne bo veds | 
Ga | Hoppe, venir 
i pit d ih Re.” r 
E poi db? be d TY BR 
- Sr 7 ſcoperto; ra 
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| ; : | * 1 * 
9 Madam, Tan renthy fit 2755 af etl 
792 | 
the bigheft vie for ber uncommon merit 9 


In this 4 * we ſeldom meet 

With ſuch tranſtendent virtue; 

I muſt admire a ſoul 

Where it ſhines' wich ſo much ware. 


I will own without diſguiſe bf 
That I am fond of you. SRO © 


Ibo you don's. a yer fen 4 


The true art of gaining Jove. be, 


L. You divy how be inſtlts and ED bl or the 
ſake of that creature If 1 am not beg, of ber, 4 
{1 ſhall never be bay. | 

San. Orbe bypocrite't To look TT our wauld think 
ber very innocent—bat Pes maltcious and ariful— 
I can tell you, Madam, that even  Mengotto, tho 
de is now my bufbznd, "is almoſt crazy for mn; 

Lu. Do you think ſbe is really a German "Baroneſs? , * 

San. A Baromfs'! Hb! TA lay balf a guints that 
her father is not 4 PS 2 Hlach "guard or 4 
other was ber parent. 


Lu. 7 the 1eftimonials that my brother Pigs the 1 


Knight- 
San. Ab, ba! I really cab f 2 laug bing -—They D 
are all tricks—-Beligve me, Madam, hes ha 0 

ing ond N fr all that. this ik of * 2 


ne l 


g N . 


Bis ſown more” ddr} i 

Than I habe hairs on my head: 
Some have paſs' d for pope fuk WED 
But arlyſt; of wfatldery- 0 

x et "was ater aac their merit © 


=Y 
— 1 om; — — 


_ . Mar. What? what ? um 


” 'T. To ) POR Ig 
Was to liaridle's b | 
Or ſome other 50 of trade, 4 
.' That I do not chufe to name : | | 
Yes, dear Madam, it"is . * [Exit. 


28 C E N 1 Il. 
Lucinda and the Marguis. 


Mar. Where i is my wife ? 


Lu. Good morrow. + | 

N Tour ſervant. Can ol {tal me where my wife 

ii gone ue been looking for ber every where and 

_ can't find ber Ive call d ber twenty times, yet, be 
does not bear me. 

"x I am' neither her ſervant, nor ber governeſs. 

Mar. Hey dey—Sifter, as you are now married, and 


9 nee be ſo out of . 


mour. 

Lu. I am very glad to fee my brother married to bis 
lovely Fanny 

Mar. Famny 95 va it ſo you call 'my Boroneh? .. 

Lu. You may call her @ Dutcheſs, and a Princeſs ; 
you may ſay ſbe d do bonour to @ crown—for my 

I don't believe a word of all you can ſay. 

Mar. Nonſenſe—follies—O theſe women — know 

- what I mean when I ſay women. 


Lu. Pray—explain yourſelf — 
Mar, I wont pany ops my bend with you. 


Lu. Women, women ! There are 4 all kinds—Sare 


your lovely wife muſt be a non- 
ed by a moſt accompliſh" d gentle 


b, as foe i is court- 


Lu. By y 


Mar. Pha i bat e dence; ore: 8 now P 


Pr yibes— bold your e. y mate me— 
Pray, & Ker. . 
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' $12 nel giuod n Raff, 
O in qualche alifa faces, Ig 
Cbe ſvelur non torca a me. 50 . 
S, Signors, cu .. 2 
Deen 
Tuciada, e il An 


11M. La mia ſpoſa dov' & s? Lu. La eee 
I! M. Seryo ſuo. La mia poſa 


- * 
= Oo 
wk q 
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* 


Si sa dove ſia andata ? Th 2 
La cerco e non la trovo, eee eee 
Chiamo, chiamo, e non mi ode. 1 


Lu. Io ofa, ſerva non ſon, ne ſua caftode. ” 
M. Oh, Signora germana,' 
Or ch! & ſpoſa ancor eſſa, e exvithers, - 
— Non la vorrei vedęr si bruſca in ; 
Lu. Anzi ſono. allegtiffima, EE 1 mg 


il Signor germano 2 * x 
AIP incognita ſua dato ha la maine? 
IM. Incognita voi dite een eee 
Alla mia Beronefa ? 4 
Tu. Ducheſfa, e FPrincipeſſa, wh - $256 # : | 
Degniſſima d' im 


Ma voi lo dite, ed 5 en credo . 

7! M. Spropoſiti, pazzie! Donne, e pol Donne, | 
E quando dico Donne | | — 7 
Sd io quel che vo dir. 1 6 4 

Lu. Spie tevi, Signor. I M. Non yo? Wies 

Lu. Donne, Donne! Le Donne 4 


Sono. di varie ſortee . 3 
La ſua gentil conſort = N83 
Delle altre è pid prekiats 3 N NY 
Poichè ella 2 corteggiata wt | 9 


Da un cavalier compito A 64:0 
I M. Come, come I Da ehi?' La. Da lo marit. F 
1 M. Puh! Che diavol dite? A „ 
Tacete in corteſia . RA 2 3 

- Nom mi u fate Nehir - * — 5 « Anime viay a 


I primo non fiete Fra, to. R,, 


3 EEE td 0 7.0) . 
; 05 tern 0:4 bene a andlte ? rar 4 * 


” ** \ 
* 1 . * 
TT © - _ I 3 
19 r 1 


| 55 MY 
vert pale i ingrato, 
Boon x e 20 di 0 . 


Se cieco amore vi roſe la 

L' onore vi * {a luce Larisa: : 
L' ingrata, F ardita ain dal ſe Len. de. 
Ma il primb Jarett, the voglia Me * 8 
Di frutta & amare, 1 il velen. . arte. 


1 M. Diavolo! Precipiziol i 


Che tinenza e 7 
Vene enen pulci i in relle 1. 
$i, I,, Ja Baron 80 5 er 
Sc > Marianna e elke, Ab. fe ng folle-? 

E ſe mentiſſe il e ono) tang. .: * 
Coſpettone | Sarebbe * ' imbroglio 


Ma nQs;. ;20N, fara mai. * : » 10201 *U17/ 
EE troppo wrde, n 
E' ſemplice, - e amorola. . af pic all} 
Tutti le voglian ben, Tutti, $,; tutti. 


= mio cognato ancar ?.. Si, ae e. oy 
6: 1 uh 
emplicemente. E. mia germana, 


he had; lei geloſia ? 
oy ſara una e E Donn, e Donna: Z 


25 tal, la ſc o. me 4 
. 
Se A il Coragziere, 1 ne 
Se non foſſe vern il ſugliei 1 
. Via di qua bruso pere 


Via di qua che now m vog leo. - Gn Tis 


on © vero, um fu are. 
0 10.50 con chi h da fare. |. - IF 
— W e 


2.4 * 2 


8 


1 She is ſo virtuous, ſo innocent; "an afferionare'! 


. 4 * : 8 13 7 „ | 
Lu. pl. con quit 1 1 an certain my-| 
faithleſs bu and will continue to court ber, and by 
that means become more yy with is kind * 
, hrather-in-1 Jaw. 1 4 


i i j 


Tho: love hab 0 far Blinded you, 
Let honour now open your eyes, 
And wean your heart entirely = 
Of that falſe; ungrateful wretch- K 
Fou are not the firſt who has been berray'd, 
But you'd be the firſt who: perſiſts EM 
In poriung Pane thus md with alloy. -4 
Lo 1 
Mar. Dear! ruin! This is uberall; 10 com and © 
put ſuch nonſenſe into my bead Sure my wife is . 
Marianna and a Baroneſs —Yu—it may bs wher- | 
01 hat paper might be a forgery=—Ound3 ti. *» 
it would be terrible. But, I can neuer bs... 


Every body loves ber—yes, every body ges, | 

my brother-in-law-—be too "loves" and admires ber- 

merit. — But Bow comes. my Mer to be fo jealous of: Jy 

Der it ir ber temper —She's a downright 
tan —＋ F excuſe” Dees 1 _ N ring 


even 


uneaſy abou t io 

N , an 3 £0 v 1 

| If the ble hou'd p MANY a cheat 42 
If that lettet is a forgery— = 

Fie, O fie-—ſuch gloomy thoughts. "mn 

Twill try to drive away: — 

Yet the Knight, (tho my weber) = 

May prove too kind -a lover, _— 

It is not—it cannot bes” 2 

{ well know'my' wife's prudence. — " 
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| { 14 64 en 
8 Should he n even bew RC 
Should ſhe feign—or even wiſh= _ 
Ohl! it will make me diſtracted! i 
Curſe, Q curſe theſe evil tongues | [Exi#. 


S C EN E IV. 
AH ae. 
The Marchionels; then Paoluccia. 
nent I know not the reaſonn 
Why my filly heart does futter thus ; N 
Alas my fears are not hl ver! 
„My mind is (till uneaſy. 
4. Paoluccia! Pa. My Lady! 
March. Be /o kind. as to ſee en 22 
1 Ne 
Pe. Yes, My Lady. - 
| March. Tell bim 1 ſhould be glad oe with bim. 
Pa. Very well, Madam. . 
March. Pray do me this favour. 
Pa. Tun ſhall be obUĩHM . 
March. 1 fear you don't pon G 
Pa: Ob! why do gon think ſo s 
March. Speak to me fincerely — Pray | tell me your 5 
wisbout reſerve—whatever it be, Pll pardon you. 
. Lam afraid you'll be angry with. me. | 
March. I give you my word, I won't. © 
Pa. Since you will have it /o, Madam, PII tell you. 
I am ſure, my Lady, you'll own, 
(Bur I beg you will excuſe) 
That it is hard to fee... | 
A ſervant xiſe to be mitten, 17 
wi” I don't know, if you underſtand—. 
. Tay too within myſelf: 


w N 


* 


Fe: Ig Poor me, 1 muſt ever be wretched, J 
I, metkighs, could like as well 


Io be rais'd to a better ſtate. | 
13 4 de But Jour Lady hip . a 
eo lerve you. 


1Þ 


Pa. Se comanda cosi, la ſervirò. 


os - 
f 


* 12 130 »  - > 
- len. bee 
Se fingeſſe ._. . ſe bramaſſe . 
Ob, che rabbia, ob, che diſperto ! 
Maledetto il marmorar ! _ RO 


Sc E N A IV. 
. Sala. ad ot wy. Fee 
La Marcheſa, poi Paoluceia. 


La M. Jo nongo che voglia dire 
Che mi Batte in ſeno il cor. 


Ab, mi fanno intimoriree _ 
Sconſolata Jono ancor. . 6.8 


*Ehi, Paoluccia ! Pa. Comandi, 


| L M. Vorrei, mi compiaceſte 


Di cercare il padrone. Pa. Si, ns oy 
La M. Ea dirgli ch' io lo brama, Pg. L ho capita. - 
LM. Fatelo di buon cuor, Pa. Sata ſervita. 


La M. E pur voi non mi amate. Pa. Oh, coladice! - 
La M. Parlatemi ſincera; 


-Ditemi il voſtro cor libero e ſchietto, r 


E un ſicuro perdono io vi prometto. 
Pa. E poi ſi ſdegneri. La M. Giuro che nd 


Mia Signora, ha da ſapere, - ; 


Be? doe Hour 


Chi ha ſervito, a comantdar. ; 

| To non ad, ſe mi capiſca. . 

: 3 me dico: Povern ag. 
= Sard fempre una meſching : og 1 


vorrei potere anch io © 


3 15 it 
Ge I bo 8 netta : Jebieta, 
E la prego a perdonar. * (Parte. 
a R 

g > Marcheſa, il Marcheſe, indi 7 agliaferro. 


La M. Ah, pur troppo V invidia | : 
| E' un vizietto comune e non è poco 
Che lo abbia confeſſato. 
iq Ecco lo ſpoſo mio Mi par turbato. | 
uu. (Ah, pur troppo egli e vero! \ 
we | Preſto ſi crede il male; . 
Ea ſmentir le bugie poco non vale.) | 
La M Ma voi non mi parete I 
Al ſolito con me tenero amante. 
M. Ho per la teſta delle coſe tante. 
La A Fate alla voſtra ſpoſa, | 
Fate la confidenza. Via, carino. 
Dite, che coſa avete. 
Vita mia, lo.ſapete . 
Quanto bene vi voglio. Ah, propriamente, 
Se vi veggo turbato, 89 2 
2 Se vi temo ſdegnato. 
> Tremo, piango, m' uccide un ane 
LM. (Ah, reſiſter non sd, mi crepa il core! 
La M. Gioia mia! LM. Mio teſoro! | 
La M. Mi volete voi bene? M. Ah, sl, vi adoro. 
La M. Ed io fon tutta voſtra. UM. * tutta? | 5 
LM. Ma che domanda è᷑ queſta ? ; 
| D' una conſorte oneſta, kao 
P' una Donna d' onor, che fi N a temere ? 
"IM. Ditemi, che vi ha detto il cavaliere ? 
II. Nulla. IA. Nulla? Vedete, 
| Se il ver mi nafcondete 7 hg 
Se celate cosi quel che vi ha detto, 
A ragione bo di voi qualche ſoſpetto. 
3 La E un deen che mi fate. A O torto, o 
: | | ritto: 
re fi as che s paſſico, - | 


— 4 


11 have 4.85 wy mind too plain, 


oy excuſe me, my good Lady. [ Exit. 


SCENE . 


The Marchioneſs, and the ä then Ta- | 


gliaferro. 


March. Emvy,. I ſee, is 4 common paſſion = a 


wonder fhe would own it—Hert comes my 
be ſeems out. of humour. , 

Mar. (It is even ſo—one.is ſoo apt to believe bad re- 
ports—but it is not ſa. eaſy 'toget rid o the bad 


| uapreſſions made.by ſuch Nlander.) nt od 


March. Alas ! you are not Jo chear ful, "and kind 15 N 


me as yon uſed to be. 

Mar. A great many ines run in ny head.” 

March. Come,. open your heart to your wif—— es, 

my dear, tell me what makes you uneaſy—you know 
1 doat upon you—and, if ever I ſee you uneaſy, or 


in the leaſt angry, 1 tremble and weep—I am ready 


to die with. grie ef. 75 


Mar, (Ob I can't 222 all this | ” heart i is 


quite full.) 
March. On life! Mar. O my ſoul 7 
March. Do you really love me? Mar. 7 ale, os. 
March. My affetion is all fot you. N 
Mar. Is it really all for ine? 


March. How can you aſt me ſuch a queſtion ? What , 


reaſon bave you to ſuſpet a virtuous nyſe, a woman 
. of honour * 
Mar. Pray, what has the Knight ſaid 1 to you 2 


. March. Nothing indeed ! 


Mar. Nothing ? Do you. ſee now, you won't tell ne 


the truth—your refuſing to tell me wohas * 4 


gives me reaſon to ſuſpect you. 
March. You wrong me moſt cruelly. 


Mar. Either right or wrong inſiſt upon knowing 


| the os that Tale Lal wann 2 


o 


% 


(48 )- 


Mar. Eh bis being ef to me is no ſufficient 
fecurity—but Fey _ me fear that hell be 


more free. & if bovine fo bed 


March. I never thous 
an opinion of mo- oY e ſtrong Heben tbat 
no account diſgrace 


Ibave 4 3 * 2 
my family a father, woe rovidence fo 
- kindly diſ- overs. 

Mar. 22 to your family, Fam not certain. 


Mar. Still there might be ſome trick. 
oy ur Don't you think the German ſoldier @ man of 
Mar. 7. liaferro may be an impoſtor. [Enter Ta. 

Ta. Was if? Was ſay you ? Was ift impoſtor—me 
not underftand—you ſpeak 3 be abu ſes 
me—me will cut off bis =, 
March. (I an in a fine ſcrape 

Mar. Don't you 15 Pratt Impitrs are often EE 
of fortune, and enjoy. riches and honours. 


Tu. 7s; ja, mein lieber herr— Me in dr war has al- 


ways been ein brafe impoſter. 


Mar. I don't doubt you in the leaft—T ur You. 


1 (My dear Marianna has turn'd it off very well.) 
* 38 Mariandel, me have good news, that will bleaſe 


2 March | What good | news do you bring ? 


ing to ſee you Er is nicht far—Erwill be mit you. 
perbaps tomorrow. 95 
March. Heaven ſend him ſafe ! 


i Mar. (Fit is ſo, eee, 
March. Ave yon not glad 47 my dear ? | 
| © Mar. * lad, 1 88 


* 
K — . 


” 
7A 
* * 


| March, „„ 4 


March. Had you not a convincing proof in that letter? | 


5 Fa. De Herr Baron, de Colonel, mein meiſter, is com- 0 


| March, 


9939 Sb. . 85 * 19 * 
1 LM. Ma' non & il cavalier voſtro cognato ? | 
| 1M. Eh, nd! La parentela © - 
Non mi mette a coperto a ſufficienza Z 1 
Anzi ho pit da temer la confidenza, 
La M. Non vi credea capace 
Di formare di mes] vil concetto. 
| Oltre al tenero affetto, 
ws. _ _ _ Che'ſgl per voi nutriſco; 
W- | Il fangue non tradiſco ; | 
E' la — mia dal ciel ſcoperta. 
11 M. Eh, la naſcita voſtra è ancora incerta ! 
1 La M. Come! Non è approvata 
1 Da un' autentico foglio? 
IM. Eſſere vi potrebbe un qualche imbroglio. 4 
La A. E il Corazzier Tedeſco | 
Non è un' Uom di valore? © _ 
IA. Eſſer può Tagliaferro un' impoſtore- | 


A | ' [EmraT, * 
24. Wait? Cola affer detto! 
Impoſtor che fol dir? 
Nix Italian capir. Preſto, parlar. 
Se ſtrapazzo mi dir; teſta tagliar. 
A. (Povero me! Ci ſono.) La M. Oh, non temete! 
Tra di noi gl Impoſtori 4 
An fortune, ricchezze, e i prichi onori. 
Ta. Id, iv, Mainlibreher | Per mio falore. 
A la-gherra mi ſtar braffo impoſtore. 
11 M. Non ci hd difficolta, Lo credo ahche io. 
(Riparato ha Marianna al caſo' mio.) | 
7a. Nlalbandel, afer nova. 
| Cube ti far conſolata. La M. E qual novella | 
3s Mi recate felice? Ta. Her Barone, 
| Colonnel, mi hy arg | FA 
Star viaggio per fenir. | No ſtar lon 
Cara 4 abbracciar forſe timan. - 4 
La M. Oh, lo voleſſe il ciel! IA (Se qveſtdè v vero, 
\Difar racer le male ling ue io ſpero.) - 


* . 


2 ? 1 * * 


a 


. ES ( 20 * 
La M. Mi direte, che fi 
Il foglio mentitore ? . 
Ed il buon Tagliaferro un impoſtore „ 
1 M. No, non lo dir pid. Ta. Corpo di Bacco! 
| Perche pid non lo dir? Perche negar, | 
Che impoſtore mi ſtar per mia brafura? | 
It M. Si, Signor, ve lo accordo: è un' impoſtura. N 


Ta. Colonello venir, 1 

Mia brafura conterd. 
| , Che contento profers, 

f Quando ti feder Papd] 
Ti ſentir, ti profar, 
Che mia ſpata fa tremar. 
Ti non ſtar piu la Cecchina, 
Star la pella Matchefina , 
Mariannina, poferina, 
To Papa ti conſolar. 
E conſorte e con Maris 
Per cavallo fard invito 


Per Germania a galoppar. Parte. 


La M. Spoſo, che coſa dite? 
| Parvi, che ancora incerta 
Sia la mia condizione, ed il mio ſtato? 
WW M. Sono mortificato, 
Son delirante, e ſono 
Non $6 quel che mi ſia, chiedo nerdoye. 
La M. Nd, no, non vi umiliate a cotal ſegno. 
Baſta, che non indegno 3 
Sia di voſtra bontà l affetto mio. 
IL M. Sl, a diſpe tto d' ognun voſtro ſon io. 
- La M. Crederete a' maligni ? LM. Oh 1 no.! 
Ta M. Mi vorrete voi ben? ILM. Ve ne vorro. 
' La M. Sempre? 1! M4. Sempre in eterno. 
La M. E fe verrano 
A dir male di me ? 1 M. Non ve pericolo. 
So chi ſiete mio ben. V amo, e vi credo. 
La M. Se lo dite di cor, di pid non chiedo. 


* 


JJ 


| | 


* 


8 Wars 
1 March. Will you ſay again that the letter Was a trick? | 


And haneſt T agliaferro an impoſtor q 
Mar. No- I won't ſay it. | 
Ta. Der donner] will you deny ant me be in impoſtor 

for mein brafery ? ' | 


Mar. Herr, ber. —I grant you are an impoſtor. 


Ta. Mein colonel vill come [To the Mar. 


And ſpeak mein brafery. 

Aw! vat a bleaſure and delight 

Ven you ſee dear Papa. To the March. 
Lou fhall hear and be convinc'd [To Mar. 
How mine ſword ſtrikes with' terror. - 
You nichts more be poor Fanny [ To March. 
You be pretty pretty Lady 

And Papa vill come to comfort 

His dear ſhild, his Mariandel. 

He vill invite you and your huſband 

To go on horleback to Germany. [ Exit. 


March. What do you ſay, my dear? Do you hit think. 


, that my condition and family are dubious ? 
Mar. I am mortified—T am diſtratted—in Hort, I 
don't know what I am and aft your pardon. 


| March. No, Sir don't you deſcend ſo low— all "PN 


Are is tbat you won't think me ne of Jour 
' bounties. | 

Mar. Oh !—T am ftill yours in ſoite of all, 

March. Will you believe I — 8-5 

Mar. Never, never. 

March. Will you love me ? 

Mar. I will, indeed. 

March. Always? Mar. As long as 1 live. 

March. And ſhould any body ſpeak againſt me ? 

Mar. Never fear—you are ſt li T doat upon Jon, 
and will believe but you. 


March. 7 Jon are but in aan tis all 1 T wiſh. - 


G S © | A 


(a) 


My dear Lord! n m dear ſpouſe 5," | of 


O be kind to your loving wife! 
To affright your poor Fanny thus, 
Was cruel too cruel indeet. 
Am I not that virtuous girl ä 
Who did once deſerve your love? 
My ſweet man! O look on me, 


C And chear my throbbing heart. ¶ Exit. 
Mar. Were I not to love ber — I ſhould be à vile 


 brute—a lien—a-tyger—a panther —nay, I ſhould 
be worſe than any wild beaſt—Let now my goſſiping 
ſiſter come and try all her malice to ſet me againſt 
"ber—['ll anſwer with a Jong that T am ſure won't 
Pleaſe her much. 


O women 1 mean the wicked ones ; E 
Good ones deſerve to be reſpected) 
Far more belov'd your ſex would be, 


Would ye not talk ſo _ and be more 
pruc-nt. [Exit. 


” 


SCENE vi.” 
A&A Chamber. 


The Marchioneſs with a Letter in her hand, then 


Tagliaferro and the Knight, then Lucinda, San- 
drina, Paoluccia, and the Marquis. . 


March. What a bappy creature I am! 


my huſband 


loves me father will ſoon be 8 bis 


letter Fives ; me freſh Men * my bappy con- 
dition. 


Ta. Gut morger—Yen fie has nichts command for me, 
me vill go. 

March. Where will you go? 

Ta. Me vill go A a Colon, 

March, Tou ſoon meet him bere. 


Ta, Me know dat be comes dt poſt—and me vill 


HEN ant 85 night n at the Me 


— 


To 


| "(Cr 2ge )) 
Ab, pen mio, caro, carino. 
Fo; Siate buono con cbi vi viel ben; 
Poverina ls veſtra Ceccbina 
Far tremare cos non convien. - 
Nen ſans io quella buona figliuola, 
Che ferito vi ba il core nel ſen? $63 
Ab furbetto, , nn, mi conſola rt 
Duell occbietio, che in vita mi tien. 1 
ILM. Sarei, ic jo non l' amaſſi, 
Ssarei una beſtiaccia, 
Un leone, una tigre, una pantera; F 
E piꝭ crudel d' ogni qualunque . 
Venga pur mia germana, | 
E proviſi di farmi il ſuo ſermone, 
Che io le riſponderò colla canzone. 
Ob, Donne, Donne (pario colle irie, 
Che meritan le buone ogni Liſpetto:) 
N ſefſo voſiro Jaria afſai pits bello, 
Se e meno lingua, e piii cervello. Parte. 
| - SCENA VI. 
| Camera con Porta. 


— 


La Marcheſa con foglio in mano, Poi T, agliaferro, indi \ 


il Cavaliere, poi Lucinda, W An 
indi il Marcbeſe. | 


La M. Or fon tutta contents; | 


Lo ſpoſo mi vuol bene. 

Mio padre a me 3 en viene: e ts I 

Pid che mai mi aſſicura 

Della mia feliciſſima avventura. 
Ta. Bondi foſnignoria, 

Comandar, ſe foler, che 0 0 ba r 
La M. Dove volete andar? Ta. Foler pel pello 
Adar incontro de mi Colonnello. 4 


E L. Lo i incontrerete poi? Ta. SI, ftar ficuro, 


Che fenir per la poſta: —- 
E foler aſpettar per notte e giorno 
All On, dove Rar piccolo o Corno. 


* * 9 * * * Toney TEES * brenn 
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Ta. Che foler! I Ca. E' egli vero 


| 1! Ca. Pid riſperto a un par mio. 74. Star di ſua mano 


San. E' un' Uom di Buona fede. 


: = E vol per gloria voſtra, 


La M. es lah abbracciate | 
II caro genitores Dite, che i io 3 1 
Di vederlo bramoſa. Alle mie ſtanze 
Mi ritiro frattanto: E queſto foglio 
Legger di nuovo, e ribaciare io voglio. Ln. 
Ta. Pofera Marcheſina! 
Ah, tar tanto boninal I Ca 1Gaane . 


Quello, che inteſi a dir? Che il genitore - 

Di Marianna s' en venga ? Ta. Id, Mainherr. 
I Ca. E pur v è chi non crede, e chi ſoſtenta, 
Che ſiate ug impoſtore. Ta. Id, ſtar vero. 


Impoſtore mi ſtar.” I Ca: Dunque ſtar falſo, 
Che il Barone venir. Dunque di fatto 
Egli non venirà. Te, Dunque ſtar matto. 


Lettera a me mandata. I Ca. E dovꝰ è il foglio? + 
Ta. Star in man de Marianna. I Ca. Son curioſo 
Di leggerlo, e ſentire. | Ta: Andar in camera, 
Dove ſtar Marianna. 11 Ca. lo, non ardiſco. 
Ta. Se foi non ardiſcar, | 
Fenir, fenir con mi; non . [ Partono. 
Lu. Hei! Avete vedu to?)? Ta. ed il Ca.] 
San. Che bravo Corazziere! | 
Pa. Ha ſervito aſſai bene il Cavaliere. 
Lu. E il ſtolido germano DE, TRIPS | 
Tace, Confida, e crede. 5 25 


Lu. Amor lo ha affatturato . 
Pa. Ei non ſoſpetteta di ſuo Cognato. 
LM. Ora avrete finito, 1 
Di parlare si mal di mia conſarte. 
Or ora a queſte porte, 8 
Sz, per voſtro roſſore, REN 
Di Marianna vedrete il genitore, - 


Non sò, ſe con iſdegno, o con piacere, | 3 
. Con Marianna" vedrete il Capalle e.. 


* 


„ 124 
1 


nn 0 25 * Tu | 
March. Go.then, and give my duty to Was 
Ettell him how impatient 1 am to ſee bim — Means 
time IA go into my partment, toperuſe over gain, 
and kiſs a thouſand. times, this dear letter. [Exint 
Ta. Ab! de poor Wms wenn 
inteet. | 2.43 
Knight. Ho bone man ! Ta. Vat will Herr? 
Knight. Pray, is it true that Marieans's * * ; 
ſoon be here? Hs IN k 
Ta. Ia, mein Herr. 
Knight. Still ſome think hel never come, and peas 
in ſaying that you are an impoſter. . 
Ta. Ia—'tis true, me be ein impoſter. 
Knight. Then it is falſe that the Baron is coming | 
he will not come at all. | 
Ta. Den -- den—-you be tin fool. INT 
Knight. Ho! ſhew more reſpect to a gentloman. 3 
Ta. Me have ein brief of bis own hand. Wy 
Knight, Where is it? Ta. Mariandel have 1. 
Knight. Thou by glad to read it myſelf. 0 
Ta. You go in de chamber, * be Mariandel. 
Knight. I dare not gu. 
Ta. If you dare not come, come mit mir—nichts faan, | 
[Takes him by the hand, and goes into the Mar- 
chioneſs's Room.] [Enter Lu. San. and Pa. 
Lu. Hey ! have you ſeen ? San. Ob | the kind ſoldier | 
Pa. He is very uſeful to the Knight. * 
Lu. Yet—my filly brother ſays nothing, but nut. ber 
and believes every thing ſbe ſays. >. 
San. He is 4 very good natur d bubbend. > 
Lu. Love has abſolutely turn A bis brains. 
Pa. He perhaps thinks no ou of his brather-i 
[Enter Mardi 
Mar. New youll have done abufing my poor tuife. By 
and 2 to your ſhame, you ſhall ſee Marianng's father, 
. I And you, to your great honour, may ſee the Kni K 
wh yer An. Print rot. tot 55 
7 RE. 


_ PS 


CRE; 
Po. * 


1 + a * 26 T 


Iv; In ber own nom. 

Sam Aud the honeſt ſoldier bas introducd him, © 

Pa. Sure you will not bear fuch an affront; | 

| Mar, (Jan diftrafted.) 

Lu. If you don't revenge both your and my wrong. 
|. you may go and bury yourſelf — Exit. 

ar. I don't know' what to do—muſt I ſpeak or bold 
N 

[ my tongue .?— Muſt I diſſemble 4 hitile longer, or 

| 

| 


” — 


_ = 


He at once my reſentment. 
it San. My Lord, don't you believe it? 
Pa. Pray, go in, and you'll ſee. 
Mar. Ze. II po ftrait- —but 1 am afraid that lle 
Wt ſoldier is there. 
| San. Pie, fie, you muſt have courage. ot 
Pa. Huſb, buſh, they open the door. e 
Mar. [wiſh the ſoldier may not come: 
gf- Knight. Brotber, I wiſh you joy. [Enter | the Knight, 
Mar. Sir, get out of my houſe. © 
Knight. bo are you ſpeaking to? 

Mar. To you, + 
Knight. 1s ibis uſage for a brother 2 
Walls Mar. Get out of my 2ouſe, T fay.. 


WE Knight, Are you nad? 
Mar. Ounds / get you gone. * | 
Wt Knight. Dare you 10 affront me in ; ths ee I 
WT fall expe? you without, to give me ſatisfaftion. 
WT - Mar. Zell come with my fword, into the court. 
| yard, into the fields, or into the fireet. 


*X gUINTETT o. 


4 Mar. Le furies, with your train, 
11 Now to reven 1 ire me. 
Lill quarrel, fight 


da Pa. Well ſaid, my noble maſter; _ 
He' s truly a man of courage, 1 


Mar. Whereis bo #' 2 { 5 N \ Pe d | 


With all. che * united. „ Hee TEN 


& "6 hi 


LM. Dove? Lu. ar : 
San. E. il foldato ,. - | ; 
E' quel che lo ha guidato. Pa. E non biſogng | 
Sopportare. una ſimile vergogna. | 
LM. (Son fuor di me.) La. A ſeppellirvi-andate, 
Se t voſtri, e i torti miei non N Parte. 
11 M. Non sò quel che mi faccia, 1 
S io parli, o pur ſe io taccia; 1 


44-954 * 


Se io ſimuli anche un peco, Lei 
O cominci d' adeſſo a prender4 loco. * + i 
San. Signor, non lo credete ? 1 
Pa. Entrate, e lo vedrete. | | 
LEM. Si, si, vado a drittura ES 
Ma ſe vie il Corazzier, mi fà paurſa. 
San. Eh, fatevi coraggio. Pa. Zitto. zitto, 5 * 
Aprono la portiera. San. E il Cavaliere. 4 
LM. Non vorrei, che veniſſe il Corazziere. 7 
Ca. Mi rallegro con voi. L M. Fuori, See? 
Fuori di caſa mia. II Ca. Con chi parlate? 
11 M. Con voi. I Ca. Con un cognato? | 
L M. Fuori di caſa mia. I Ca. Siete 0 
IM. Andate, o coſpettone a 
Ia. A me un ſimile affronto? | 
Fuori y* aſpetto a rendermi buon conto. (Port 
ILM. Si, verrò colla ſpada 5 
Nel cortile, in un prato, o ſulla ſtrada: 2 l. 


„ 


Sono inſatanaſſato,, 8 
L' animo ho furibondo, 3M 
Voglio con tutto il — TY 
Battermi e contraſtar. 


San. Pa. f ee. K 
N ene . 1 "1 


| San, Pa. Senza verun 


* 0 21 by | 
VN, che non ba pdurd; © 


Nd, che non [a tremar. 


MuM. Per coritd tenetemi, 


I tac olo. \ 
acolo © 


O che fard un 


. - "Noi vi laſciamo andar. 
Ta. Coſa ftar queſio — ? 


if. 1M. MNulla, (Maledettiffſimo!) 
San. Pa. Preſto, padron cariſimo, 


118 . Tempo di principiar. | | 
HIM. Dov ee adit? | 
.. Star camera ſerrata. $7.4 


IM. Preſto, che venga ſubito, 


Che le bo da favellar. 


| \ A4. Ob, abe tempeſta orribile ! 


 Vegpo-nelP aria ft fulmine, 
E della caſa al culmine 
L' odo precipitar. 
Caro ſpoſo, vi veggo turbato ; 
Deb, non fate pin mego ſdegnato ! 
Per pietd, non mi fate tremar ! © 


| Fi | IM. Di one Dover, #8 ut Dame in profexcs, - 


Acollate la voſtra ſentenza. 

didorzio vi vengo a intimar. 
Poverina ! Che coſa vi -» = . 
Non capir: che fol dire difræio? 


5 Non importa P abbiate a capir. 


i La M. N alla fide conſorie? 


ö toſto vi chiedo Is marte! © 
. E l. maledetto diforzio * 


San. Verra dir ſeparare il conſorzio. 


ot Ta. Che. fol dire diforzio c conſoftio ? 
18 San. E vuol dire, il mio bel torluru, 


Che la ſpeſa i Padron non — 


r. 4, Tana Nis diforzio. 
Siear marilo, 383 er xio. 


= HG non par 


it UE Precipiz . 1 "a * 


He never was a cowardꝰ· 
Io fear he's a ſtranger, 
Mar. For pity's ſake hold me 
Elſe I will make a havock. - | 
San. Pa. It wou'd be wrong to hinder you; 
You may go where you pleaſe. 
Ta. Wat pe all dis noiſe ? | 
Mar. *Tis nothing, (curſe this fellow.) S 
Sun. Pa. Take courage, my dear maſter, 
Tis now time to begin. 
Mar. Tell me, where is Marianna? 
Ta. She pe ſhut in her chamber. 
Mar. Let her come here directly, 
I want to ſpeak with her, 
A 4. A dreadful ſtorm is gathering 
I hear the thunder roaring, 
And threat ning deſtruction. ä 
[Enter be Marchioneſs. 
March. My dear ſpouſe, what means your diſorder ? 
Why do you frown ? Why ſo angry ? 
Fright me not for pity's ſake ! 
Mar. Madam, ; come and.hear your ſentence: 
Before this man and theſe two girls, 
I I divorce ou ; 
Ta. Me know nichts, vat means diforce "IK 
Mar. *Tis no matter if you don't. | 
March. Will you divorce an honeſt wife! 
IS * | < rather take my life. | 
| 4 | Cn 8 me vat's diforce ? 
 .* a 2 to annul the marriage, 
Ta. Tell = 2 diforce ?—Vatr's marriage? 
San. Dear bully, tis that maſter 
Will no longer have his wifes 
Ta. Ah! der deivel! Nichts diforce, 
Tuou be huſband, be marriages. 
I you don't ſpeak as you ought, 
Fs do Has Apes ant ee | 


* \ 4s 3 
2 , | 
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| She be wife, the be 8 
Or me cut your head at once. 
Mar. Do not give yourſelf that trouble. 
San. Pa. She has got a brave protector, 
Who can make ev'ry one tremble. 


73. Giye me hand. Mar. Here it is. 


Ta. Here Mariandel. March. Here, good Sir. 


Ta. Now aſk her pardon. 


Mar. Ma'am, I humbly crave your pardon, | 
San. Pa. (Sure my maſter is a coward; 
And I never ſaw the like.) 


| A Be you bleas'd? March. Quite ſo. 


Toa. Do you promiſe ? Mar. To be ſure. 
Ta. Now me be cantented too; 
And will go away to meet 
De Baron mein General. 
Aw! Mein ſchatz, I give you choy. 
, Aw! Meinberr, you cheat mw _ 
If you do, de deivel, me 
Dat as ſoon as me comes 74 
Me vil cut your head and _— - [Ext 
Mar. Is he gone ne? A2. He's far off, FIT 
Mar. Now tis time to be reveng'd. 


' March. Honour'd huſband ! what's my crime? | 5 
Mar. I am neither blind, nor fool, : 


Our divorce muſt be concluded, ' 
42. And from hence you ſhall ſoon go. 


March, Have ſome mercy. A 3. There is none. 
March. Oh ! tell me why? A 3. You well know it. 
| March. Let my innocence— A 3. Tou have loſt it. 

March. Your affeftion— A 3. Tis all over.. 


You have now heard your ſentence, 
And you muſt ſubmit with patience; 
The divorce ſhall now be effected. 


March. Oy tis cruel, pry rt 
8 eee 
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W (© 355 * ; 
| Star tua ſpoſt, far , 

/ | E a ti teſta mi tagliar. 
IM. Won vi flate a incomodar; 7 
San. Pa. Ha trovuto un protettore, , | 4 


| Che la gente fa tremar. <4 
Ta. Nur la mano. II M. Ectold gu. — Wk 


= - 
* 


Ta: Dar Marianna. La M. N . ; 
Ta.  Perdonanza domandar. 5 & 5 
II M. 1s vi prego @ perdonar. SS 10 * 1 
San. Pa. (1! padrone 2 un bel poltrong © x33 
3 Che di più non ji pud far.) 
TY. Star contents? La M. Contint e. \ 
Ta. Dar parola? II. M. Sicuriſſima. * = 
Ta. Auch is cuntento fart; 2 
3 2068" mio patrone 855 x ON 5 
Fol andar per incontrar.. © ' 4 
Ab, \Mainſozz, allegra ar! 73 
Ab, Mainherr, non mi power 11 
Che coſpette je promette, © "A" 150808 
- Che quel giorns quando thyme, 
Teſte, brazzi, mi tagliar..  - |[Parte-. 


IM. EF partito? A 2. Sw Jie. 
IX. Or mi voglio vendicar. 


a M. Speſo mio, ee 2 20 
INM. Non fon ciero, non ſon maito, 
h . 4 n r 
A2. ſe ne ha da anddr; . 


La M. Po pd! A 3. Nen e pieta. 
La M. ragione? A3 Gia fi fo. | 
La M. 7D innocenza? A 3. None . 
La M. ' EP amore? A 3. Se nt vd. 


E gid data ia femtenza, J 
Z conviene aver Pari *" xs" 
, 


La M. Ob, che fiera A? 
| Fine dell” Atto Priq wo," 
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Camera con Porta. 


Loa Mar a, Sandrina e Paoluccia tands gli 

| wad abiti da Giardiniera. ay n 
LM. Via, ſincere parlate. 

Che volete da me? Che mi ? 

San, Il mio Signor Padrone, 

U ſuo Signor Conſorte. 

Ci ha detto, e andato, 5 +4, 

Che alla noſtra padrona' innanzi ſera, 

veſti abiti portiam da Siardiniera. 
Pa. E ha detto, e 2 | 
Che da noi ſia ſpogliata, 0 ſia (vita, 
E come un di olea, ſia ae 
. Ta M. A me cotale ingiuria ? 
| 83 un ſimile affronto ? | 

Ps. Del voler del padron non rendo conto. 
| Sen. Siccome la ſtagione TEL 
Principia-a riſcaldarſi,  - | * © 
Coll' abito leggier pod rinfreſark 
Pa. E parerà pid be 
| Col guarnello, e il cappel ds Ortolanella, 

. La M. Balta cogl, ho capito. .* - 
II barbaro marito' - | + 
Mi vol mortificara, 

Sodisfarlo ſaprd. Nelle mie base 
Quegli abiti portate. 

San. Si vuol fpogkar Pa. Vuol ch' io la Gra ? 
La M. Andate. San. Subito. Pa. L' obbediſco. 
San. Serva Signora mia. ; [Parte. | 
Pe, Riverente m' inchino, e vado via. 

Terre ee 
Gia Jo ſa la ſua virid. ARE | 
V cbi ſrende, b c, 


- 


* Ts Qu 1 1 * II. | C 
\ Woke 1h + — ee | - 
T3 Bo - e 1 
N 3 _ 
| Cn * | ' N 
es Ne 50g E bat 


Tbe Warheseh. with Sandrina and Paoluccia 
carrying the'Cloaths * wore \when - 3 

* employid in ne Garden. SMN es y 
March. Pi „ ſpeak without” 4 ge What 2 4 
wan * bar do ye bring e? | 
8 233 to bring theſe loa fo 0. - 

| Fa. He bas bid us likewiſe to ai K — PA ſee f 
| ian arg Fae = 
in Ipeſe, wt . 
March. Does be really wrong; and affront me bu ͤ, 
Pa. If is not n place wo account for my. maſter's mill, © 
San. At ibe weather begins to grow ratber toa rm ; 


Don will fnd Your ſelf” ach cooler” in this e 
Pa: Bide gout a wil air i plain a, 


122 


March. Well—tic ae 1 5 
Pr opeſes de morriſ me. III pleaſe | — n 
N coats into my apartment: . 
| San. Will you undreſs 73 85 "x, 
Pa. Will you lit me help y * 
| Ml,jarch. 6 San. Ds — *. 
> Pa. T obey h 
* San, Tour ſervant, Milam: | 
1e. Fe. M am, 22 _ . Wo, 
Ma ch world i ikea Els. Fe: = 
Too are wiſe endughtt6 know it. c 


hs 2 ron 8 


K 
> 


_ 22 . 
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FI J CT 7 " 
41. Ia * 1 * bs < & * 
* *' * 2 


* * 7 * 
| — E let al yaw 
Thoſe who climb 2 ie ws a hurry, 
3 — eg dawn 
= t at 2 
* * | * be ee and . l! 


2 
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. F 7 N 412 Th KA * 
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s CEN M, r 
© The — the Koight, then Lucinda. | 


March. tte ee | ky boyd e. ON 

wy eee Fan de can 2 ** n | 

| Koi 

. night.” | 
22575 Fi 


ſh i Ph Prov. ee paint 
£7 308 ger babe dune with 2 5 
- Ew * = 2 er ries Poſh, FOE | 
2 E have "_ en ar 0 


* Tat bee fone cope. 8 


Tu. Sac t criatures 
March. 7 Zont know whgt, 75 
: 2 ' hieve your affliftion—and re 
,*_ others wrefchad, 40 MP 2 


. | | Knight. 46! 1 was. maſt une iy mareys, ( 
Lv. 1 was no teſs ſo. 


Ex > 


t. Well—to end our, qu ly av. 1 
en man? d a, * 


25 the Ga amn, „ 
f e ee as. 
on 2 
| i ef & 7 , | 0 TW F:; 5A &/” 5 % | 
19 KY . >. 1 (3p Wd bs Fe = B47 K 7 Waſh 8 * 
V OW | | 2 * 


nee * * SEN et 2 * 


ä . * * 33 FORE" "Ip 7 
A e 3 Whos 4 
Na tutti diene, Patrons — I | 

Ce chi 2 con a 


Fino alle nuvelt 


A capitombolo lh „% E 
Si fd Tan ae, N 
S C E 9 
i US Bs. We 
La M. Capiſco, che m' infulrtay ee e © 7 
Ma a 25 pro} irfitatini? - PBS. 
Merito fol pud farmi la eoftaban i. | 
_ Finthe vita fiatan, vie ret e 
1 Ce: Signora, in volkro vivcs © M6 »Y 
Diſponere di me. San Cavaliers, 2 
| © Ne foffrird, che r dungen volits 9 
6 þ Tradiſca, iaſuki, H voſtro ſpoſe . 1 
8 La M. Non, parlate en di mig * --Y 
| Lu. Ma vol, Signor "> wane 2 5 .-Y 
1 Deſiſter non volote? „„ 


Ca. OA con chi L avete? 8 


| La L' ho con vai A I RY 
OST ', xcrlattth, - eee 5 
| DL Per cui volete ancora 3 
I e wee ne ij, e 
, latent on N 3 — BY 
Lu. Now la murizi „ ol 
3 N Non $0 che d e i 
| * ©. Modeti U vote affaning, - e q 
E vi factia capir eme enn 8 


OIL 
Che chi altrui fa del Mal, e 
| 1 Ca. Pentomi di quel — 
55 Che a voi ti ha legale. 2 | 
6 > » Der ingtata cateha: Py K , nel 3 
S L' lid tient; e ff divide al Jetts. 4 - i 


Tu. Sd, tradiror; eee 
ine N 


by E EA” 8 * 8 35 N * | 
2 | Now cerrono i = - 1 | 
ay pendici al mar. {38 
| 5 i coſtumi Due rag ws 
Delle 2 audaci 54 
6 arghi. 4 leber. e Parte. . 

\ 8 Q N A III. 7 4 f 

; Lucinda, poi i Mardheſe. 

© rs: Oh cic\ 1 A mos e 2 
+ | Tale ingiuria, tal torto? | 
A. Cara ſorella-mia, ſon Mezzo morto. 
Lu. Che c' è di nuovo? LA. Senza Marianna 
Viver non poſſd pid. L' bo avanti gli occhj, 
La potto in mezzo al cot. lo veggo informa ; 


1 
—— —— 
S _ 


— — — 
— — — — 
—— — 


— — 
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„ Che ingiuſtamente iratoo + - 
ii Mi fon, per gelofia precipitato. r 
144 i Ls. Ed io, caro fratello, vi aeuro, . 
I Ch'e folennevergognain voi P'amarla;. 
Es che faceſte Dr | | | 


” I M4. Ma una ragione almen, che bangen. 
L. Io ſoſterrolle in faccia 425 
Che è perfida, e che il cor ha menzognero. 
5. M. Pergda la mia ſpoſa? Ah, non à vero! 
Lu. Sl, vi manca di fe. M Che ne ſapete? 
II. Fri poco da per voi lo vederete. * gt 
M. Queſta & coſa futura. Lu. Ecco il preſence. 
Su altrvi mariti ad involar s ingegda. * 
A. See vero, ella è una indegua * . 
Ma provatelo chiaro. * LA. A cauſa . F726 
+ _  Sandrina & diſperata. II mio conforte. 25 
Sol 5 per lei mi ba perduto . : 
E amore e la ſtima, r 
E fino il letto a ſeparar m intims. 15 ; 
1 M. Qveſto è troppo Oh che ſpoſa! e | 
| Che la Cecchina è appunto come le * 5 
Barbare luſinghiere, f 
2 3 Uom, tiranne,, Aare. 


/ 'Mifera.. VEDLN.} E averi'a 


— . 1 it 
Trees, caſtſes, all „„ 

Soil a haughty unruly woman, } 
Quite regardleſs of her duty, 7 


Fo indulge her madning paſfſon. 
Shake off hate er would 5 Exit, 


SCENE, UW... SLY. 
Lucinda and the Min, e 


- Lu. Heaven! / bp" woman E my rank 10 be ied: 
in this ma 224 
Mar. Der fiber! I am. half dead. Re 2 
Lu. What is,.the matter now? | 
Mar. I can't live without my 1 7 Bil * 
her before my cyes, and love her better than myſelf. 
In foort, I find I bad no 'reaſen-to be angry with 
| her, my jealouſy bas undone me. 
. Lu. 1 am ſure, brother, you- ought 10 be aſhamed 1b 
doat upon that creature, ut not of * furned 
her out of doors, | 
Mar. I wiſh you could affign ſine reaſon fo any me. 
Lu. Ica prove to ber fate, be is N . 
Mar. My wife falſe J. Ii cannot a | 
Lu. Tes, ſbe decei ves you; 1 6 
2 Mar. How do yon know it? n 
Lu. You halt} ſoon ſee it Dee, * 
Mar. Let that come firſt. ö 
Lu. I can afſure you- ſhe e arts bu. 
© other women's huſbands. 
Mar. If that is true, ſhe is wile indeed. ne 
ove'it,” © 
Lo, Poor Sandrina is in pes e ks account. 29% 
huſband ioo, for ber ſake, has ee from me bis 
love and efteem,. and is determin'd to part with ne. 
Mar. Sure—3hat's the much Ob what wife | Now 
W 1 find that Eanm is na bettet than the reſt M ber ſer; | 
. al Prag, and the worſt enemies eee 
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rr 188 
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hah 


a CY * ' * 

a r * 1% 
* R. » * 1 
Aa + tis , 


" Kod. 1 ye N _ Jan! ye foolifh 


bn voter wurn "A woman © 
with hen wif es amd pl 5 Ind with on of- 
, will a * bandred men, 


- | Unwary "oy who oft admice. 
 Tv-anguiſhiog eyes, truſt em not. 
3 ye ſee my Funein 
I ye hear my Fang 

She's virtue and mah REP = 


But, in fact, like all her ; 
Tell find her fraught wi fallhood. 


2. the falſe ungrateful woman! 
.» Thus for her Ius loſt my peace, 
* 4 ſhall ead my life in torment, (Eat. 


NE Iv. he INE 


Lu. Naw hip ſoon ts happy 

San. E "CER 
Ju now that Merian , I mean Fanny's, Fauler | 
will ſoon be Bere. a 

Lu. Ian ſorry for it, leſt be ſind frighten my Iro - 
. ther, and 1 loſe all bopes- of doing een. 7 this 

*  < iDoltſe- 

Say, It we'd be a thawfand pitits upd great ſhame 

indeed. Ten muſt endeaueur to ſead ber out of be 


un vou. 3 
5 Lu. T fee p dae that ell this wil fall upon-me 


- 9 brother loves ber ftill—my buſband bates me 
wh every. one calls me a rut hangs ha 1 
My 45 nigh at band. © ©" © 
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| y E way befare ih voy bree for fear ſomething | 


4 8 Never Fear, my Lach, Aer, you know, are. | 
4 75 {0 give thanyelves: «rs, aud e e 4. 
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on Badate a qucl che heyy 2 — 
Le Done c bei verni}- eee, 
Col madeſtorcontegao.cecoence , 
OCento ſaglion trade ud dopa Þ ar. 
2 Ae e,, 
| _ 2 
| ' Opira virtue e feriets. * 
; N e <a 1777 
Ab, N, as ingr 7 
| s Cbe gran ar ina 705 avs i 
+ Pu non; bo cans. Duella credele, 
.  RuelPinfedele, Henar vu wo." tes OY 
| Za, OT Ip yo * 
an. Una,quova, . wei. 
1925 Che il padre di ga, 2 
4 | | qucto e 
» = : ns Non vorrei, he cafe 
, a uovi enti al cor_dj 
þ . Fab wy, 7 
5 San. Certo, e "EE 
e > 4 : 
= 
4 | og 
EY 4 & IT 2 0 


5 | li me. email gs * IE 8 | 
| b git 9 eden 
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— , - Jang: Eh, d cis non gemete. 
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r Anno per da conſorte 3j vi vu 
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Se! 7 


9 / n 

| Male Jig iso! 7 
pf Sn care un 3 Nw? Pare 
1 0 Ge . il 0 & mio 4 BY 
Ii 1 flata la cagion, 6 g ora l“ i ira, 
| _—— i vorrã ſeco 33 unita. Fs 
= 9 ty a+ Ut | 
. Naſca que 


oy + 8 « 
1 Pria, che e altro edicts cada, 

+ | 3 vor che 1 
i” 3 roſts evlef da noi ſen vada, | 

| | | * $ 28 9 4 | 4 bs * 5 ny * 
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een e pint e a n 
0 I bendetta, if Ae amir.. * 82 " 
| = Son , ef 3 5 | 
| = 4  - ont TH Ie. poſſents, 34 0 | 
«| 1 0 5 E us Fen! Te 7 2 | dag 5 92 45 wr 
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—_ \- Giard no che iſponae 
i." wt 4 March "in abit . 875 
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255 22 
a. 0 otto, 


\ LA N ia 
Mp L*. Ob, Memoric angor. $76 — , 


Della prims. ub, fugaces.c: vr WA. 
n Wa. 3 U N ws ; 


v 44 * & 4 


3 # mo core, 614. 
1 = % 496 hor 2 


* 1 * 
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: : 2 wth, 5 * 
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Feber, en 
Jo mats up na. Pins 4 | 


Oſt we ſee a Gickly.p n, 
Kal doom 7 and drink, 
When recover n grow hungry, 
And lon 5 for what he rejected. . 
So a huſband out of humour, 
Will deſpiſe a fond wife; 
Let his anger be abated, | | 
| He'll ſoon court her ſmiles. Ia. 


Lu. 1 am fill in hopes that i the cond. i; ence r0- 
mov d, that bas ſet ny buſband againſt me, be'll 
ſoon be glad to be I Let 
the conſequence be what it will „Inas not give up 


my point; and before am thing bappens 10 prevent 
it. I muſt have that creature out of this bouſe. . 


Alas ! my heart's divided between love and 
reſentment ; I know not now whether 

love or revenge is now moſt pleaſing. | 
5s Inge of fond affection, and 
„rere 

my 6 [ Lait. 


SCENE v. 
A Pleaſure Garkeo, looking oa the High-Road, 


The Marchioneſs in her former Country-Dreſs, 
then Mengotto, then Sandrina, then the e Marquis 


March. Ye ſill dear pleaſing employments 
Of my formet happy days; 


Tis with you I hope to find 
0 n OP, 


ä 
* 


| . 442 * AS: 
But alas a voice unknown; - © 
Tells me *tis in vain I hope 
To enjoy that peace again, 
Which I gave up with my heart. 


What does it avail me to bave put on again this once 


pleaſing apparel, this attire of JSmplicity and liberty, 
sf I can't get rid of my unea/ineſs and fears? What 
good can it do to me, to come and ſeek my peace 
among theſe berbs and flowers, while love is ſtill 


Ba preying on my beart ? Yet if my ſubmiſſion in bear- 


ing this bard uſage, ſhould produce no other good 
ef, I hope, at leaſt, it will make my cruel Lord 
pity m Come, relentleſs man, come and ſee 
whether the woman you once loved, was worthy. of 
Tour affettion—See how fur I am grateful to your 
love and bounty ho you fo unjufty uſe me, I am 
obedient, and will bear my wrongs with patience. 


It is not a coſtly dreſs, 
Nor a palace I defire; | 
— Grant, ye ſtars, the pan L lore 


Let my lot be e'er ſo hard, 

I ſhall neꝰer dare to complain; 
But to loſe, alas, the man I love, 
Is too cruc;, too hard to bear. 


Alen. My Labs, lot is the meaning of this dreſs 


'*...  Jo-anbecaming your condition? 


March. Theſe are the cruel viciſſitudes of chance. 
410 me you may learn furtune s favours are not 
ing. 1 7 A | 


* CL? & 1. 4 


Men. 


Spoglie di libertà ſem 


Men. Ah, che vu dir? 
La M. Qyveſte u del ft 


2 — forhans, 


636 
Ab riſpondermi gid ſento 
tuo core pou, cedeſti z, 
E Is pace che pordeſii 
Speri in van di rintractiar | 


A che dunque riprendere 
Weſte si care un 1 amiche ſpoglie, 
0 


ici e pure, 
Se m' ingombrano il ſen ſdegni, e ** ? 
A che venir, meſchina, 

Fa rb e i oy bo fte 4051 7 
amore ne o ho il 0 

Ah, ſe altro ge * 

Dall atto d' umiltà, con cui diſcendo, 

Con cui ſoffro coſlante il duro affanno, 


Muover ſpero a 2 il po Beals | 


Vieni, e mira, o crudele 

Se era degna di te colei che amaſti. | 

Vedi, ſe grata io ſono 

Al we 2 al tuo dono. | 
Quando il merito men, m oltraggi a torts.:. 
Io ti obbediſco, e ĩ ſdegni tuoi FAPROnto, | 


Non vi chieds, andebe fi, 
Kiccbe ſpoglie, e rice ,ẽj . 

Baſta 2 il mio an, 3 KN 

Di me ſama ane piotd. Go 90 J AI 
Se peggibra if mis hne, 
Aprir bocca al dia nen %; A 
Ma rapirmi it tans ee AS AP. 
Dee e troppa crulalta. Flo 1920) A, 
* Ar * 
Quell abit indeteme al roſes uo? 


Doloroſe vievudt d & 8 2 
Che al mondo non 2 


R 9 
1641 
Men. Ab, piangere mi fate! 
N ' Pitt reſiſter non poſſo a un tal * 
Proprio il voſtro parlar mi 3 * core. 
San. Tu piangi, Bernardone ? 
8 Eh, sl, si, la cagione 
M' è nota del tuo pianto. 1 
Quella rara bellezza è un grande i incanto. 
Ta M. (Ecco un altra inſolenza. 
Oh vi vuole una grande ſofferenzi 5 
11M, Ah, povera Marianna, 
Non ho cor di ſoffrire | 
Di vedervipartire. La M. Oh, me felice 
Se da vero lo dice il mio teſdto: 
Dalla conſolazion ſento che io moro. 
San. Ecco, Signor drone, ecco le prove 
Della bella oneſtä della Signora 
Ella Mengotto adora. mY 
Ei conferva nel ſen le fiamme ſoe.* 
| Piangono tutti due per puro amore, 
it E vi fanno, Signor, sl l onore. 
uu Ab, petfida! Ah briccone! 
ww 10 ti fard motit fotro un baſtone. 
wa Sar.. (Ci ho guſto!) La M. Cara hee. 
Non crediate a cole.. | 
LM. Credo a quel che vidi io cogli occhj miei. 
Men. Piango, perche ſon tenero ed umang, 
LN. To via di qua,” brutto 2 
San. Si, vattene; tu parti. 
| Io reſto a tuo diſpetto, 
Men. Quel di ch' io ti mitai, fa palodeno. 


Era pur meglio ch i m 
x Pria che ſpoſaſh ſemmina al. all wO | 
Signor padrone, nen da 1 0 Md. 


Voi io ſapets, ch ig ſon: lea. 90 
Povera figiia, ſalt anadita. * 2012 


Femmina 2 {of a1 Tarte. | 


12 4 * 
Men. Oh! I can't 1 
Jour words make my þ eart ac 


San: Ah !—you great fool !—what, are you in tears 2 


But I know very 52 the reaſon of your grief—"Tiz . 


that beauty bas bewitchd you. 
March. (bat net ou Patience one muſt 
: have to bear Nie 


Mar. Ob, my Marianns, bow can 1 bear fo Jee ou 

$0 x 

March. I am moſt happy, if the vreafure of wy ſoul is 
in earneſt —'tis a wonder'if I don't die with joy.” 
ny See there, my Lord-—there is your modeſt Lady 

< ſtill * upon Rare roar be is as fond 
ber — See, they can't: \erying—Sure, Lor 

they both do you great bonour. mn % 


your bones brate. 
San. ea pr dun SB. 
March. Ah dear, don't believe be-. 
Mar. 1 believe-what I baue feen. 
Men. Mine are tearsof bumanity and . 
Mar. Be ou villain. 


Mar. "Fall woman e 1 7. Sys * | 


err | 
San. Yes, pet you bean I ſtay dere in ſpite 7 | 


your teeth. 


Men, Cur? be the day Tt ſaw you. , 


I had much better have dromn'd ape, . 
Than have married ſuch a vile woman. 
O my good Lord, do not believe her, 
F 1 
y poor Lady f. you are betray d. 
3 inſolenc creature. || (Evi. 


* ve wal 1 N 8 - n Ub tw Kt 
l HO « p 
l dy bn »* FQ & 4 N 


2 can't fand it. 
Enter Sandrina, 


[Enter the Marquis 
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"SCENE VI. 


The a the Marchioneſs, Sandrina, then 
the On then Luciada, then Mengotto. 
San. Did ou hear him, IE 'Tis bis \ove for 

ber that — him wſe me ſo. 
Mar. I plainly ſee, what every. boy tells me is Jiterat. 
ty true—you are ſtill 227 lover. 
Knight. I am furpriz'd to bear you bebave worſe and 
worſe. A little while ago you ſeem d perſuaded f 
what I ſaid to you — and was convinced of your er- 
 Yot——no0w you muſt be jealous of 4 clown, 1 
San. . * II 
Nan L. e both i tears—that wo br from love 
| Wa po s * Lucinda. 
Lu. you permit: your e to be in company 
Lo. DD a man, who loves ber to diſtratiion ? ' 
Mat. Muſt... bear this tao.?—Oons! This is too 
much ro the March.) Sir, have mort reſpect 
for my fiſter. (To the Knight.) You, be gane this” 
inſtant from my houſe. + {To whe _— 
night: How N , Diss ls 
March. (I am tire 9 _ 1 
Lu. Get thee gone. * * the March, 
March. Tes, Madam, Tu g- JD 
San. Mam, . Ala 
{Enter Mengotto, 
Men. My Lord! 


Mar. bat do 1 9 
Men. J —.— Baron; en fate juſt 
alighfed at the dar. exJTDA La. {) 

Mar. * Ball bau iti: % 4 War z wot 

March. ( Forteme ! I thank bee; eq vil 

San. [1 begin 10 he uf rh) 

Lu. (1 fear it will go bard — 

really den f know bow to bebave—If I ſay . 
nothing, tis — M I ſpeak 'tis worſe—yet T cau't 


S8 cENE VI. 
I Marcbeſe, la Marcheſa, Sandrina, poi a Cavaliere, 
indi Lucinda, dopo Mengotto. 


San. Signor, T' avete inteſo? 

Parla cosl, perchè d' amore è acceſo. 
L M. Sd, sl, pur troppo è vero | 

| Quel che mi dicon tarti. 

Voi ſerbate nel cor gli antichi amanti. 
IC. Ma voi, per quel ct iq ſento 
Sempre pid delirate. 

Poc' anzi vi moſtrate 

Perſuaſo di me. L' inganno voltro | 

Fo taccarvi con mano; 

Or temete di lei con un villano. 
aun. (Ci mancava coſtui.) EM. Gli vidi io ſteſſo 

Piangere tutti due ſol per amore. 

Lu. Come ſofftite ancora 

Alla moglie vicino iy che P adora? 

IA. Anche queſto di ea 8 di Bacco | 

Me ne faceſte un | 

Voi portate riſpetto a — germana. 


Voi andate di qua preſto e lontana. 
C. Che leggierezza è queſta? La M. (Omai fn 
ca 
Di tollerar P oltraggio.) 


Lu. Via di quà. La M. „ 
San. Vada a buon viaggio 
Aen. Perdoni. I UE che pretendi? 
Men. In quefto punto è artivato alla poſta 

Il Barone Tedeſco, 

Padre della Signora. IM. (Ora ſtò freſco!) 
La M. (Ti ＋ (ae fortuna!) San. (Affe pavento.) 
La. (Temo di nuovi imbroglj.) 
1 M4. Non sò quel che mi faccia. 

Se taccio, & mal: peggio ſari, ſe io parlo. 

_ Anderd per ee ad ne. 


ö + 
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Ho una tefta, che vols, the gira, of 
- Che mi pare un mulino da vento; 
Una ruota nel cranio mi ſento, 
Che il cervello mi fa firitolar. 
La paura mi par, che m arreſti, 
I dovere mi par, che mi ſproni; 


E all orecchio diverſi moſconi 
Suſſurrando mi fan diſperar. 


| SCENA VIL | 
Lucinda, la Marcheſa, il Cavaliere, Sandrina, Men- 
Lotto. poi il Marcheſe; dal fondo della Scena fi 
vede venire il Colonello Tedeſco, veſtito da Uffiziale, 
accompagnato da varj Soldati, fra quali vedeſi Ta- 
gliaferro Corazziere, che per riſpetto ſia in dietro. 


T. Potria quel che fi ſpaccia 
a voſtro genitore, 
Eſſere un* impoſtore ; ma quando dicks 
Foſſe egli tal, lo dico e lo prometto, ; 
. Lungi dovrete andar da queſto tetto. [ Parte. 
141 C. Non temete; di lei ſiete ficura, © © 
Che padrona farere | in queſte mura. [ Parte. 
San. Il padron non vi vuol, gia lo ſapete. [ Parte. 
Mex. Qui dovrete reſtare, e ci ſtarete. [Parte 
La M. Parla in altri l' invidia, in altri i] zelo. 
* Io confido nel cielo: ed ho ſperanza 
Che premiata fara la mia coſtanza. _ 
Nl M. Ecco vien voſtro padre. La M. Oh, caro ſpoſo, 
Non ci vegga nemici; IM. A lui non dite 
Tutto quel, che paſſato è fra di noi. 
La M. Ben volontieti: e poi ? 
II M. E poi quel che ſarà voi lo vedrete. 
| Eccolo. (Non vorrei—) Per vr tacete, * 
Col. Untertenigher diener. | 
1 M. Servo, Signor Barone. Le M. (Ab,non ardiſcol 
E pure il cor mi ſento 
Giubilare nel ſen per il contento.) 
Col. Dole Far en 2 Quella e Signore 


» 4 ö Nr « Lea. 
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e 
My head turns round 

Like a wind- mill, 

I feel the ſtone in my ſkull ; 

It grinds my brains to atoms. 

Methinks, fear would ſtop me, 

My duty, methinks, bids me go. 

Such is the ringing I have in my ears, 

I certainly ſhall go diſtracted. [ Exit. 

| S CENIT 

Lucinda, the Marchioneſs, the Knight, Sandrina, 
Mengotto, then the Marquis; the Colonel en- 
ters at the farther end of the Stage, followed by 
Tagliaferro, and Soldiers. 

Lu. The perſon, who calls bimſelf your father, may 
very likely be an impoſtor ; but granting bim to be 
what he ſays —1 vow and . =— out 
of this houſe, '[Exit, 

Knight. Never fear, Madam—be aſſured you ſhall be 
_ miſtreſs W Exit. 

San. You know very well my maſter won't have you 
any longer. [Exir. 


Men. You ſhall remain bands ſpite of them all. ¶ Exit. ö 


March. Some ſpeak out of envy, ſome out f compaſſion. 
1 truſt in Heaven mars bope my en will 


be rewarded. 
Mar. Here is your fatber.. «+ 
March. Ob, my dear, let us not give him the af 
ſuſpicion that we ever diſagreed. + 
Mar. Pray, don't you tell himwhat's paſſed between us. 
March. I certainly will not. But then —— . 
Mar. You ſhall ſee what IM do for you. Here be 
comes. I would not—Don't you ſpeak yet. ; 
Col. Your humble ſervant. [Enter col 
Mar. Baron, your ſervant. 
March. (I dare not approach en bear! kauen þ 
for or joy.) eee 2 
Col. Wbere iſt mein Tochrer, (Daughter ) 
Mat. There ſbe is, Sir... 


An 

March. O my father | here, on my — 

Col. Was iſt? Mariandel, woman of quality, die 
Tochter of ein Baron, und Colonel-—be dreſs'd ats 
country frau, und wear ein hat. 

Mar. S$ir,—to tell you the truth—ſbe ſtill likes that 
dreſs, huving been uſed to wear it GY ber infancy. 
Is it not true ? 

Match. Tig very true. 

Mar. Sir, are you ſatisfied ? 

Col. la, me be very well ſatisfied —O mein dear Na- 
riandel—Es erfreuet mich des ſen Herrn gute 
geſundheit. 

Mar. (1 don't know what the deuce be ſays.) 

March. Sir, as I was brought up among i the Italians, 

I dont underſtand German. 

Col. Ia— me ſprache gut Italian, for all me has been 
from Italy zwanzig (twenty) yaare. 

Mar. Zwanzich! but is it? 

Col, Zwanzich verſtand fie not. Es it yaare 
ſiay=—vat ſay gau ven it blows v -? 

Mar. I don't underſtand at all. 

Col. Vat fay, ven ſhip be at ſea, end vat Howe. 3 

? _ n | | 

Col. I vas i/t al? 

Mar. I venti, (the — ) 

Col. Ia—me been from Italy venti bn yoare, 

Mar. Vell ſaid, Sir. 

March. (1 am very glad be is in a good honour. ) 

Cole. Me be fick and tired f mein journey—and have 
been drey nachte without eeping in es eee TY 
von Brantewein? (Brandy )- . 

| Mar. What is it you want ? f ; 

| Col. Have you nichts Brantewein? 1 

Mar. I don't underſtand ou. Ws 

aol. Der Teufel 1 Ade dn 

e er call you dat in yo weil £5 
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La N Eccomi a' voſtri . o genitore. 
Co. Was iſt, Mariandel; 
Edel fraul frai fraule, 
Che affer Patre Barone e Colonello, 
Contatina feſtir, hs cappello ? 
IL M. Diro—per verit 
Sia dalla prima eta ci ha preſo affetto : 
Si è veſtita cosi per ſuo diletto. 
Non è vero? La M. E' veriſſimo. 
11 M. Star contento, Signor? Col. Star contentiſſimo. 
Ab Mariandel mainſſozz! 
Es erfreiet mich des ſen 
Herrn gute gheſundait. 
LM. (Non sò che diavol dica.) 
La M. Signor; ſono allevata 
Fra gente Italiana; 
La Tedeſca favella ancor mi è ſtrana. 
Col. Jo Taliano parlar, 
Benche Italia mancar zowanzich anni. 
IL M. Zowanzich, che vuol dir? 
Col. Zowanzich, non capir? Star anni—aſpetta 5 
Come dir quando ſoffia v', v*, v* v'? 
LM. Da ver non vi capiſco. Col. Come dir 
Quando ſtar Nave in mar, 
E ſoffia per andar? MAM Vuol dire il vento. 
Col. 1d, plural come dir? MZ M4. Diconſi i venti. 
Col, lo, da Italia mancar ſtar anni venti. 
LM. Bravo, bravo, Signore 
La M. (Ho piacer, ch' egli ſia di buon* umore.) 
Col. le ſtar poche malate; 


Per fiaggie faticate, 
Che nix letto dormir ſtar notte train. 


Afer tu Brandvain? I M. Che coſa vuole? 


Col. Brandvain non afer? I Ma, Niente capir. 
Col. Fartaiffe, come dir? 

No ſafer mi ſpiegar 

Aſpettar, aſpettar. 

Quel che poazo imgenir come.chiamar?. 


b 632 ) 
LM. Acqua. ca Id. N M. Vuol dell dequa ? 
Col Nix, nix; come tu dir 
Albero, che far vin? DIM. $i be vite: * 
Col. Id, beffere mi fol dell' Acquavite, — 
LM. (Si ha da far ad intenderlo | 
Una bella fatica.) Si, Signore, 
Vol farete ſervito : 
; Ho in genere di cid coſe perfette. 
La M. Andrd, fe lo permette 
Il mio caro marito, andro io 
Prontamente a ſervire il padre mio. 
LM. Si, andate pur. Col. Mariandel, 
Mi dir. Herr tuo Marito 
Per ti ſtar amoroſo? 
La M. Ah, si, il mio caro ſpoſo 
Arde per me d' amore, 
E contenta ſon io del ſuo bel core. 
Son allegra, ſon contents 
Diuello ſpoſo, che mi adora; 
Ma piu lieta ſono ancora, 
- Che wenuto © il genitor. 
Ob, marito mio belling ! 
Padre mio tanto carino ! 
Ah mi brilla il cor nel petto! 
Che piacere ! che diletto ! 
Benedetto chi difpone ! 
Viva, viva la cag ione 
Della pace del mio cor. . 
Col. Id; ſtar anch' io contente 
Per Ghenero Margraff, gutt, onorato. 
A. (Non ardiſco di dir quel che è paſſato. 
Col. In tutta mia famiglia 
Non affer, che mia figlia; 
E foler ti donar per teſtamento 
Germania Baronia, 
E Reggimento de Caffalleria. 
| Ht M. (Ah, si, sl, con Marianna 
Ve io 2 ificarmi ; r 


9 
Mar. Acqua, Vater.) ? 
Col. Ia. Mar. Do you want ſome water? 
Col. Nichts, nichts. Vat is de =_ thats] m 
duces wine? a 
Mar. We-call it vite, (a Vine.) 
Col. Ia—me will drink Acquavite, (Brandy.) 
Mar. (*Tis very difficult to underſtand) yes, 


Siren ſhall have ſome preſenily -I have got ſome 


of the beſt brandy. 

Maroh. Pray, my dear, give me leave to go and 
get it for my father. | | 
Mar. You may, if you, pleaſe. | 

Col. Mariandel, tell me—De Herr, dein buf. | 
| band loves thee ? | 

March. Yes, Sir—my dear houſe is fond of me, 
and J am hes happy with bim. 


I am quite happy and pleas'd 

With my ſpouſe, who adores me ; 
But what makes me happier ſtill. 

Is to ſee my father with me. 

O. my dear, my charming huſband ! 
O my honour'd, honour'd father! 
My heart flutters in my breaſt ! 

O what pleaſure ! what delight ! 
Thank'd be Heaven and the cauſe | | 
That reſtores peace to my heart. [ Exit. + 


Col. Ia me be vell bleaſed mit mein ſon in-law, 
ein Marquiſs, gut, and honeſt. | 

Mar. (I dare pot ſay'a word of what has paſsd.) 

Col. In all 42 family me have only dis Tochter, 
fo me will leave yon mein German Barony, and mein 
Regiment of Horſe. | 

Mar. (1 ſee the beſt way is to make it up with 
. Hariama—I won't let my Jealouſy ruin me.) 


N 
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Col. Herr Landſmann. 


Mar. Sir— a 
Col. Me come a long Way on horſe 8 be 


much tired—and cannot bear mein boots. 

Mar. Let us go in——make my houſe your own. 
Col.- Me has appetite too. 

Mar. Come, come with me—you fl have what- 
. ever you pleaſe. 


Col. Me will nichts 8 
Rindfieiſch, me like well. 
Rindfleiſch, verſtand you nichts? 
Der teufel! vat do you call? 

It be de fleiſh of ein great beaſt 
Dat habe horns, and does not carry. 
Rind —in German it is, Rind. 
Der Donner, dont you know, 
Van do they ſow de earth 

Vat's de beaſt that draws de plough * 2 
Me cannot remembe. now— 
Ta— 'tis Ox, Ja- me found 
Ox—fleiſch be very gut, 

And me like well roaſt and boil'd. 


| [ Exeunt, 

S. |CE.: $a. VIE 

RA A Chamber. 

- .Mengotto and the Knight, then the Marchioneſs, 
Sandrina, Paoluccia, the Marquis and the 
Colonel. | | 
Meng. Faith Tn glad of it—theſe pig bt ful 

women won't dare to inſult my miſtteſs agair. 
Knight. If the German knew balf ſhe bas ſaf- 


er d, be would certainly revenge ber. 

Meng. He will ſoon know the whole. 

Knight, How? 

Meng. T, 1 is now brenn e bis moſt of 
circumſiance. eos | 


” had 


| 0 35 ) | 
Ndn vo per geloba p cipirarmi.) © 
Col. Herr Landſman. ' II Signore. 
Col. Per fiaggio cavatcato, * Ye 

Star poco rofinato, 

E con ſtiffalf non poter pit: ſtar. | 
LM. Andiamo. In caſa mia pud comandar. 
Col. E affer anche appetito. - 

ILM. Venga, venga con me. Sard ſervito. 


G Flanden Paſter non foler 3 
Rindflaiſch mi piacer. 2 
Rindflaiſch non capir? 

Ab, Tartaiffe come dir? 
Carne ſtar de Beſtia groſſa, 
Che affer Corni, e non portar. 1; 8 
Rind Tateſco, Rind chiamar. 
Maledetto non ſafer? © 
Quando Terra ſeminar, ' 
Chi ſtar Beſtia, che tirar ? 
Non ſafer mi ſpiegar 
Id, far manze, 1 jrofato. 
Carne manze hone ſtar. © 
Leſſe, Roſte fol mangiar. [ Partono, 
S es N A VII. 
Camera. 


Mengotto, il C uw por la Mercheſa, dopo 4 
drina, e Paoluccta, ins 4 een e poi il Co- 
lonello. 


Men. Oh, coſpetto di Bacco! Avran Balto 
Queſte emmine ingrate 
D' inſultar la Padrona. I C. Se il Tedeſco 
Sapeſſe tutto quel, che a lei fü fatto, 
Vendicarſi vortebbe ad ogni patto. , 

Men. Egli tutto ſaprà. I Ca. Come? Men. II een | 
Tagliaferro chiamato, . 
Ora in queſto momento | 
Informa il ſug Fadron. * Ca. V 


Coraz ziere 


(56) 


Tutto dir non  ſapra. Men. Tutto, tuttiſſi mo. 
Qi di quanto è paſſitoe informatiſſimo. 
I Ca. Da chi? Men. Vel dirò io. 
Tutto il merito è mio. 
Jo fui, che il Corazzier di queſte Donne 
Ho informato dall' A per ſino al Ronne. 
N Ca. Anche di mia Conſorte? Men. Anche di lei. 
I Ca. Oh cieli! Non vorrei | 
Sciocco, ſenza giudizio. ; 
Naſcerà, lo prevedo, un precipizio. [ Parte. 
Men. Naſca quel, che sà naſcere; 
L' ho fatto, e ſon contento, 
E di quello, che ho fatto, io non mj pento. 


La M. Ab, Mengotto, io ſon felice, 
I mio ſpeſo mi vuol bene; 
Ed à rendere mi viene 
Pii felice il genitor. 
Men. Sono anch io per voi contento. 
(Non ad nulla, a quel ch io ſents 
Dello ſdegno d del furor.) 
San. Pa. Mi conſolo, mia Signora, 
| E vi prego a perdonarni. 
La M. Tutto, tutto vo" ſcordarmi, 
Voglio amarvi di buon cor. 
II M. Accettate, o cara ſpoſa, 
11 mio giuſto peutimento; 
E le ſcuſe vi preſento 
Della mia germana ancor. 
La M. Tuſto, tutto mi bo ſcordato, 
Sol mi «© prato il voſtro amor, 
A 5. Pia di "SD non q accenda 
La ſpietata, e cruda face; 
Fra noi regni amore e pace, 
| E viviam felici ognor. 
Col. Ab, Tartaiffe, coſpettone = 
Star Tateſco, ſtar Barone, - 
Star Soldato eee 
G 


— 
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Knight. I gueſtion ber the Soldier will b able to 
relate every thing. 

Men. Ian Hos bell well bis every Blub, is in- 
form d of every particular. 4 * | 

Knight. How came be to knam it? 

Men. 1˙ Zell you, Si. it uas me who en 4 the 
Soldier of theſe women's behaviour, from the begin- 
ning to the end. ; 

Knight.“ What ! of my wiſe too? Men, To be ſure. 

Koight. O Heaven ! I am afraid. ou fooliſh fellow! 
I ſet, we ſhall have à ſad piece of work.  . [Exit. 

Men. Let the conſequence be what it will, it is done. 

So far from being forty for it, I am very glad I did it. 


March. Now, Mengotto, I'm truly happy, 
Since my huſband loves me again, 
And my father is arriv'd 
To make my bliſs compleat. 
Men. I ſincerely wiſh you joy. | 25 
I find ſhe's not informid _ 
| her father's dreadful anger.) 
San. Pa. My good Lady, I am very oe 
And humbly'crave your pardon. 
March. What is paſt I have forgot; 
And will love you as well as ever. 
Mar. Dear, dear ſpouſe be aſſur d 
I'm ſorry for what's paſt ; 
And beg your pardon 
Both for myſelt and my ſiſter. 
March. What is paſt I have forgot, 
Your love is all I wiſh. 
A 5. May dire contention 
Never divide us; 
May love and peace 
Compleat our bliſs. 
Col. Der Teufel der donner 
Me be a German Baron, 
Me be Soldier and Coed, 
And vill ne 
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Marth. MY honour furder;whar's the matter Þ x 
Col. Dem dat us d Mariandel bad 6 


Ne vill run through mit mein ea. ** 


March. Pray, good Sir, be not ſo angry. 


44. 


Cel. 
. Col. 


$an, 


Who inſults mein Mariandel. | 


(Oh my heart throbs wich fear, 

And my knees bent one another.) 
Who be dis? March, Tis Sandrina, 
Du be de bad woman, 


Help me, Ma'am." March. For pe ſake! 


She was never bad to me, 


And to prove how well I love her, 


I will now give her a kiſs. 


Who be dis? March. Tis Paoluccis. 
Du abuſe mein Techter too; 6 
Me revenge mein Mariandel. 
Help me, help me. Merch. No papa; 
I am ſure ſhe always Jow'd-me, |] 7 
And I now will kiſs her too. 
Nicht dis woman? nicht dat dere? 
Den it vas thy huſband ſiſter, 
— now go . puniſh th. y 
ray, ir! Aar not ſo angry. 
1 have not the leaſt complaint. 
Is it not true? Marab. No, dear Sir. 
Du Canaille; der deceive me; . 
And me vill cut off dein head. 
Help me; Ma'am | . March. For pity's ſake, 
Dear papa, pray, do not hurt him. 
If you love your poor we 
Pardon him and every 


Mein poor ſhild. du dec. | den 


Van du bleaſe to have it ſo, 

Me vill pardon ever bad 
Peace and joy ſhallreign amongſt us, 
Let diſcord. for der be;banih'd 1. 


"7 's \forgegallonaſtiafiances., . /. 
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La M. Padre mio, che coſa i flats? t. 
Col. Chi Mariandel frapexzate; 
- mia Spata fol.mazzar” 
La M. vi prego di non far. 
A 4. U timore ſento il core 
E le gambe truballar.) 
Col Chi ftar queſta? La M. Star Sandrina. 
Col Ti far razza malandrina, 
Che Mariandel firapazzar. | 
San. Abi, aiuto! La . Per pieta ! _ 
Non mi ha fatto akcun diſpetto, 
E le porio tanto affetio, 
„ Cb un bacino le v dar. 
Col. Chi flar queſta ? La M.. Star alu. 2 
Col. Tu mia fighta maltrattur. 8 
Fol Mariandel fendicar. | 
Pa. Chi m aiuta? La M. No, Papa. 
M ba voluto ſempre bene; 
E lei par woglio baciar. 
Col. Ns ftar nifts ?* No Aar quella 8 
De Marito ſtar 2 | 
E con lei foler 5foga #4. 
IM. Ab, Signore! La M. Nd, non fate. 
Vel proteſto, v ingannate ; ; 
Non mi poſſo lamentar. | 4 
Col. Non ſtar vero? La M. Me, e "iy 
Col, Se fillano w inganuar, 
Pf teſta a tt tagliar. WR „ 
Men. Ab, ſoccorſo!, La M. Per 842 / | 
Ns, Papa. No, non fate; primate: | 
Marianna poverina * 
1 in caritd. 3 
Col. Picbilina, Aar bonina 41 | 
Poler grazia ti donar. 4 . 7 
 Foler tutti" perdanar. 2 
Viva, vi ua Pace, IR "A 


„ ah 4 ha 
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Ed invidia o grlaſſa 
Non ci venga @ diſturbar. 
Viva, viva, pare, pace, . 
Non pi in guerra fi ha da ſtay. 
Fine dell' Atto Secondo. 
| . - 1 Y 


AT Tg” 1, 
SC ENA Tt. 


Camera con Tavolino e Sedie. Bottiglie di Roſolio, 


Biccbieri, Pipe, e Lumi. 6 


- 


I Cavaliere, il Colonnello fumando a ſedere, e Lucinda. 


11 Ca. Signor, io vi preſento 
Mia Moglie e voſtra ſerves, 
Che del genero voſtro è la germana. 
Lu. Per fervirla, S gnor ; (Ma alla lontana.) 
Col. Ontertienigher diener. [Gl ſaluia. 
11 Ca. Se mai a voſtra figlia 
Aveſſe dato diſpiacer anch' eſſa; 
Amica or ſi profeſſa 
| E di voi, e di lei ſinceramente. 
Lu. Si, Signor cosi E. (Forzatamente.) 
Col, Gute nachte meine herren. 
Brangevain foler? Lu. Bene obbligata. 
Mi permetta, Signor, ch' io lo rifiute. 
Col. Tartaifle Refer fe. Per tua ſalute. 


Lu. Viva voſſignorla. | 


Mi permetta, Signor, deggio andar via. 
C. Foler bene a tuo ſpoſo ? Lu. Oh, Signor 81. 
1{Ca. Nd; gli potreſte dit, cosl, cosl. 
Se io v' amo, vel dica © 
La pena ch is enta; 
P elaſe torments 1 
. Sol nate & mane ns 


(60). 
May not jealouſy, nor envy 
- Fer diſturb our mutual bl. 


Peace and joy ſhall reign amongſt us. 
Let diſcord for e' er be baniſhed. . 


"The End of the Second AF. 


* 


e III. 
: SCENE I. 


A Chamber with Chairs and a Table, Bottles of 
_ Brandy, Glaſſes, Pipes, and Candles. 


The Knight, and the Colonel ſmoking his Pipe, 
and Lucinda. 


1 Sir, give me leave to preſent you your ſon- in- 
law's fiſter, my wife; and your bumble ſervant. 

Lu. Sir, your ſervant, (at a diſtance tho.) 
Col. Unter deiniger diener. 
Knight. She's ſorry for having ſometimes diſobliged | 
your daughter, and declares ſhe has a moſt Ancere \ 
| friendſhip both for you and ber. 

Lu. I do, Sir. (becauſe I can't help it.) 

Col. Cute nacht mein berr— Vill you —.— Brantewein? 
Lu. I am much obliged -] beg to be excuſed. 2 
Col. Der Teufel. Me vill drink—Your health. 
Lu. Thank you, Sir—With your leave, I muſt go. 
Col. Do you liebe herr buſband ? 

Lu. Very well, Sir. 
Knight. You might have ſaid, ſo, ſo, 


Lu. By the torment I feel, 
You may judge if love you; 
Jealouſy is the ſtrongeſt proof = 
Ora \ fincere affection. + . 


x 4.x $4 


r r ſy 1 _— ww. — 2 
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Knight. In reality, ſhe's very fond of n.] know it 
—but jealouſy-makes ber very troubleſome tq me. 

Col. Me been in Italy pefare and always ſee de Ita- 
lians mad for jealouſy. 

Knight. Sure.— lis but oo common a folh. 


O jealouſy ! thou bane of peace! 
I deteſt thee, as the parent 
Of diſcord, and of endleſs pain, [Exit. 


SCENE UN. 


The Colonel, who lights his Pipe again, and con- 
tinues * Be Ca ot and the Mar- 
chioneſs, then Sandrina and Paoluccia. 


Col. Vat do you vant bier? 

March. My huſband. 

Col. Was iſt das? Du be ein foo, mit dein N 

jealouſy. 

March. I never was troubled with it, | 

Col. Ja, Ia—der donner! De Marquis be boneſt 
man, and loves * bat gut Tobac, and gut 
Brantewein. 

March. I Kune that you German gentlemen are fond 
of both. 

Col. De bealt von mein Gral 

March. Mam hapy years to him — If you approve of 
it, we think of inviting ſome friends for this even- 
ing, and to have our marriage made ——— in your 
preſence. | 

Col. 1— 

March. *7is for this SY 1, am locking for my uſe 
band I will g:ve orders for an entertainment; 
ob I am in be pes il will be agreeable to ou. 

4. 

"Marth. Pray, Sir, give me leave to go 1 bim. (T - 

uſt bumour him.) 


Ar It 


— "E 63 > 
I Ca. Per dir la vetica, 3 
Ma è geloſa un po troppo, e mi n 
1 Co. In Italia mi ſtato; 
f. ſempre affer trovato, 
he ſtar matto Italian per geloſia. 
1 Ca. Ah, pur troppo e comun 81 gran r 
Di pace nemira | 
La Patria pre EY 
Che il barbaro affanno Wenn 
Produce nel cor. | *{Parte. 
S C $::Na: 7 pul of 4 YG 
La Marcheſa, indi Sandrina, e Paoluccia, & il Cas 
lonello, che; Fiaceende la 10 e ſeguita a Juniare, 


e bere. we) il at ol. ; | 
1! Co. Was ſucht Ihr kiens LEA. Mio marito. » | 
I Co. Was iſt das ? Du biſt ein nar 02 u Y ak 

Per pazza geloſia? 17 4 
La M. Queſto male non sò, che coſa fins | | 
1! Co. 16; Jö; corpe de Bacche:! [419] T 

Star Marcheſe onor atem 

Star di te innamor ase. 100 A de 


Affer pone tabacche, 2 
Aver poo Brandevain, La M. E od che bare 
A' Signori Allemanni. 
I Co. Es lebe der CI La M. View mill 
anni. 4 


Vogliamo, ſe vi piace, 
Alla voſtra preſegæaa 
Sta ſera radunar diverſa g ente, 
E i ſponſai confermar 1 nne mente. 
N Co. Id. La M. Per e occaſtone 
Cerco il marito m io, * a * 
Un piccolo feſtino 3 e perero, 
a voi, Signor, P. W l 7 Co. Id. 


5 5 e cies | 
ee 3 r e carezzarlo. . 


B 


* 


2 i Ca 364 


8 


64 _— e 
Vo cercaudb i bgm po 


" '[-amio caro amato 5 be 


Ed intanto a me conviene 
Sempre incerta Joſpirar. 


San: (Andiamo, e al Colonello 
Facciamo un complimento. 
Pa. Per dire il vero, ho un poco di ſpavento. ) 


Pa. ( he dice? San. 


belengenbeit. 


P 1. Ah, ah! Brauchet nur eire 


Pparte. 


[S alza con piacere. 


11 Co. Id, Iung Fraven venite. 


Mi conſolo con lei. 


Non capiſco niente.) 


San. Serva. Pa. La riveriſco. I Ce. Star compite. | 


Pa. Che ſia arrivato 

Me ne conſolo anch' io. Co. Pene oplicato. 
Pa. Io fon la Cameriera. 
San. Io fon la Giardiniera: - 


Il Co. Star foſtra pona crazia 


San. 


San. 


io dove 


La ſervirò, ſe mi comanda. 


Foler fa Brandevain? 


Ne prenderò un 


etto. 


n 
Pa. Se mi comandera, mi fara grazia. 


— 


1 


1c. b. 


* 
"2 = 9 
14 


Pa. Se mi vuol favorire. Anch' io P-accetto. 
1 Co. Supite, picline] Uh, ſtar tanto carine! 
Beffer, ragazze mie 


"Quando Pipa finir, peffer anch le. A. 


La forza del vain 
In teſta mi dar. 


IL pon Brande 


Priaco mi far. 


vain 


| Trapalle, Parello, 


5 getemi, pr 


17, 


Non pater far ritio. 
Star ſtanto, [tat a. 


le corre 2 


Ie come un C allo 


. Pl * 
* 14 ; "In. 
+" 1 
Wu 3 4 - 
Red * : : 


- 


ts) 
I go wandering about 
Secking for the man I love. 
Is cam ſtill kept in ſuſpence, 
And my fears make me ſigh. [ Exitggy, 
[Eater Sandrina and Paoluccia.] 
San. Let us go and pay our reſpetts to the Colonel, 
Pa. To tell you the truth,” I am afraid of bim. 
Col Ah, ah, Brauchet nur cure Ger nheit.— (t 
Adaoton, if you pleaſe.) | iſes pleaſed. 
Pa. What does be ſay? ? 
San. I don't underſtand à word. 
Col. Ia—lung Fraven (my 21 come. 
San. Tour ſervant, Sir. 
Pa. Your moſt obedient. 
Col. You be very civil. 
San. Sir, I wiſh you joy. 
Pa. I am very glad you are come. 
Col. Muſh obliged. 
Pa. I am my Lady's waiting maid. 
San. I am the Gardner's wife. 
Pa. Yow'll do. me great honour with your commands. 
Col. You be muſb obliging. 
San. T ſhall be glad 10 ſerve you in any thing. | | 
Col. Ja. Vill you trink Brantewein ? 
San. If you pleaſe I'll drink a little. 
Pa. And 1—if you will favour me. 
Col. Tirefly, mein littel girls—Dey be very pretty ! 
Trink, trink, mein dear—wann me bas 28 44 
Pipe—me vill trink mit yon. Bob 


The power of de wein 
Is gone to mein head. 
Dat gut Brantewein 
Has made me drunk. 
Me ſtagger—me fall, 
Come quick and ſupport me. 
Me can't ſtand on de legs, 
Me be very. pred. ; 
e vill ran like a hack 


4 


we). 
And go to de Dette 
To ſleep wein awy. 
[Exit flaggering, ſupported by Sun. and Pa. 
SCEN'E Ill. | 


The Marquis and Men gotto. 


F. Mar. Mind what I told you—go  direftly and belp the 


ſervants to get every thing ready for the ball. and 
take care that all is in good order. 

Men. You may depend upon it-—tvery thing Hall be 
done as you defire—My Lord, I am very glad to 
ſee you have made up matters with my -e 
really is very good, and loves you extremely. 

Mar. Let me hear no more on t—go diretily and 40 
what I order d you. 


| Men. Yes, my Lord, Til de wy dy- bope 1 foal 


have à dance too. 


. No more diſputes, let us be merry; 
Let us invite all the neighbours: _ 
What mirth, what pleaſure ſhall we enjoy; | 
All, all ſhall feaft, caper and dance. [ Ede, 


SCE N E lv. | 
The Marquis, then the Marchioneſs. 


Mar. Sure there never cas ſuch a fool as J am— 
I muſt torment myſelf all this while with my jilly 
JO ny can't tell whether I bave get quite 
rid of 11 

Mek Here is my b buſbend—1 wiſh 1 could know, 
if be bas got the butter 2 ealouſy—T am afraid 
bis beart is not quite clear from N endeavour 


to put _ to * e 
Mar. 


2 8 1 FITS Un 


M. Fui veramente un pazzo, 


La M. (Ecco . alk 


Con un po! d ardfizi is v provatlo 2 


5 J. 


2 cok a tormire 

Per girlo- paſſer. 
8 traballants ſoftenuto 4 Sandrine, 4 2 
s ENA m. * 


IL Marcheſe, indi Mengotto. 
1! M. Gia ſai quel che ti ho detto: 
Vattene immantinente 
Tu pur coll altra gente, e f be « eutts - 
Sia leſto pel feſtino, 
E che lo coſe vadano & un puntins. 
Men. Faro, non dubitate, 
Quanto mi comandate. Ah, $1, Padrone. 
Sono anch' io conſolato, 
Che al fin pacificato 
Siate colla padrona, 
Ch' & per voi sl amoroſa, e cos} . 
LM. Baſta cosi; va via, 
' Va far quel, che ti ho detto. Men. Si, Signore. 
Farò !' obbligo mio; 
E vo' ballare, e vo ſaltare anch i io. 
Allegr, amenie, la: e  fatta. k 
Ob quanta gente * da inuitar ! 
Che bel piacere ai ha da goder? ! | 
Si ha da ballare, i ha da erk Parte: 


SC ENA ku. 
1! Marc beſe, pub la Morebeſ 


II cor eon i ſoſp 
A tormentar 


Ma chi sa poi; 8 is g 


iro ancora! * 5 
Hi mat $2 dirmi 
Se ſcacciata ha davyer fa Die rey 


Dubito, che vi fa nel core i tarld; 


2 
ILA. (S, * mi fon chiarito,.. 
Pid non voglio impazzir, come os impazzito.) 
Le M. Marcheſe! IM. Oh, ſiete qul?. „s | 
La M. Son qul da voi, a | 
Perchè vo' che fra noi parliamo un poco. 
I! M. Gioia mia, a tempo, e loco ' 
Ci potremo parlar ſecretaraente ; ' 
| Gra a ſtare penſiamo allegramente, | | 
La M. Lo $0, che il mio ſpoſino _ | 
Preparato ha un feſtinoz ; 
Ma in mezzo all allegria 
Non vorrei, che tornaſſe in grloſia: 
ILM. Ah, no; non v' e pericolo. , ; 
'La gelofia deteſto, . 
Pid geloſo non ſon, ve lo. * ; ] 
La M. Se lo dite di cor, di più non curo. 
ILA. Ve lo dico di cor, ve lo aſſicuro. 


Tutto per voi fard; 
Son pronto, eccomi qui ; 


E ſe non baſta un d, 
Cara, lo giurerd. © 7 
La M. State ſulla mia u; ws 4 
Tutto fi\ngginfterd, Oo 
Se non ſoſpettera © | 
Pit il voſtro cor di me, 
NM. I cor, ab, now ſon matto! 4 
La M. Is penſo al primo patio, 4 
; Che à terra ſe ne and. ; 
IM. Lontan piu the fs pud.: 
E pur a mi — EIT? Fe 
La M. E pur il cor mi palpita, 
I M. 2 accoſto, 0 . A Er bas | A 
La M. Rimango, o me ne vs: 
' UM, Tae LaM., ;: : A 
IM. Carina! La M. Bricconcello1 WET i 
Il M. M? accoſterd hel bells. TIES 4 


Le,  Fign, pian ¶ ub. wy" 


0 69 )- | 
Mar. (1 am perfect ſaiisfied—PI nover ads mM 


fo uneaſy, as T:bave been.) 
March. Sir... Mar. Ob} are you here? | 
March. Yes, Sir—and ſhould be glad to talk to you 4 
little. % . 
Mar. My dear, we ſhall have time enou 175 to ſpratin 
private—at preſent let's think of 'verting our- 
ſelves. | 
March. I know, my dear, that you have prepared, a 
ball—but I would not have your Jealouſy difturb our 
mirtb. 
Mar. Never fear —there's no danger of ha. de- 
teſt all my paſt follies-—-I won't be Jealous again. 
1 aſſure you. tk 
March. F you really think ſo—tis all 1 wiſh, * 
Mar. 7 _ think ſo, I aſſure don. 


ru do any thing to pleaſe you| 

Jam ready at your commands; 

And if you don't believe me, 

My dear, I will ſwear it. 
March. Rely upon my honour ; 

We ſhall be happy again 

If all your paſt ſuſpicions, 

Are baniſh'd from your keart. 
Mar. My heart | I neer will be ſo filly; 
March. I ſee your former vows 

Were ſoon broke and forgot. [ 
Mar. Let's keep more at a'diſtance, 


But love ſtill works within me ; | | 
March. 62 heart is flutt'ring ſtill. * 


Mar. \ Muſt I approach or not? 
Muſt I tay—ſhall F go? © . | 
Mar. You wicked girl! March. You pretty rogue! | 
Mar. My dove! March. You wicked thing! vn 
Mar. 1 gently will approach her.” 
March, 1 gently — 1 * 


* 


ha 


( 7 5 

" Ker: erke! Aueh. Do you ſpeak to me 
Mar. Ah, no—1I will be conſtant. 

Mar. Harke Mar. What did you fay ? 
Marth; I am quite at a loſs. | 

Mar. My dear, give me your word | 


| March, Swear, my dear, ſwear 


Too never wilt be jealous, 


- Mar. Pll n&er be ſo again: 


And if any thing ha ns, 
Tu Cer think well of you 
As far as it is poſſible, 
March. Your hand—here's mine. 
Mar, Here, here, give me _ hand, 
4 2, Love makes us happy! -Þ 
| ©: joy beyond expr 
We are friends again. 
What could we do? s it not right ? 
My life, my treaſure! 


*Tis all +: waſh. - 
O what CI Thrice happy "MF 
* | Excunt, 


EY doh ret for à Ball. 


"oo pay vs 


Fanny is happy; tis no wonder; 
She was ſo good when a girl Bo 
Now Marianna, made a wife, 

Shews herſelf full as amiable, . 

| Learn, ye damſels, learn from fer, 
What you ought to be, while young: 
Beauty ſoon will fade away 3 
»Tis virtue alone can make ye happy: 


a 1 3 * 


"OY 


2. 


Che lieto giubilo! the lieto di? [Pattono, | 


Sapete ? ? La M. Dite a a me? 
Non piu; fedel ſari. 
— ? It M. Che coſa 7. 


Ch 


. Adeſſo io dir non /6. r 


Ob bella, promettete ! it 
Giurate, amato ſpoſo, _—_ 
Che il voſtro cor geloſo | n 
Di me pit: non ſard. | 

No, non ſard geloſo ; 

Se J occafion mi viene, 


Penſerò ſemprè bene, 


Se pure ſi potrd. 

La mano; eccola qui. 

Date la mano a me. 

Contenti Amor ci ſd. 

Ob, che felicità ! 

La pace + fatta, Donne mie care, 
Cbe fi ha da fare? Vd ben cot? © 
Pilt non deo, bel!” Idol mio 


SCENA Utima. 
na preparata per il Ballo. 
Tutti. 70 


1 C..90.:R;.0. 
La Cecchina fortanata 
Buona Figlia un tempo fu, 
Or Marianna maritats © 


E buonina ancora fit. | A | 
Inparate, voi Zitelle, _ 


Eſſer buone in gioventu; 


| Che-non baſta 4 Mer. belle, 


, + eceſſaria 7 7 la virtt. 
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ro be Sold, Price One Pound, Eleven-Shillings, 


and Six-Pence: 


OLL Is complete Map of Rome. Conſifting of 
nineteen Sheets of large Imperial Paper; fixtecn 


of which may be joined into one , 7 Map the Seven- 


teenth contains Modern Rome; the Eighteenth, Ancient 
Rome ; and the Nineteenth, a Frontiſpicce ; to be uſed 
in Caſe of the Map's being bound into a Book. 


N. B. This Map is allowed by all the Connoiſſeurs, to 

de a Maſter-Piece of the Kind: and, as its Author 

deftroyed all the Plates before his Death, it is already 

rown fo ſcarce, that it is preſumed, the ſmall Num- 

of complete Copies which are left unſold in all 

Europe, are accidentally in London, in the Hands of 

L 2 Gualberto Bottarelli, in Sherrard- Street, Golden- 
quare. | 


Where mgy alſo be had lately imported in Two Vols.12* 


Price 6s, Stitch'd in Blye Paper, 

Lettres du Chevalier Robert Talbot, de la Suite du Duc 
de Bedford à Paris, en 1 762, ſur la France comme 
elle eſt dans ſes divers Departemeps : avec nombre de 
Ry intereflantes touchant ſes Hommes en 

e. 4 Anferdam, 1766.6 _ 


And a large . 28. 6d. Stitch'd in Blue 
| aper, 


Memoire pour le Sieur Maubert de Gouveſt, Secretaire 


du feu Roi de Pologne, Electeur de Saxe, Auguſte III. 


And a Pamphlet, Price zs. 6 0. 
Paurquoiz-Pas ? Tres - Reſpectueuſe Remontrance du 
* Poete de VOpera de Londres, a ſes Nobles & Iluſtres 
& | K 
\ 17. 735 \ 
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